
- , *.>-- 

WORKING PAPERS FOR THE LANGUAGE VARIATION 

AND LLMITS TO COMMUNICATION PROJECT 

Number  8 

TBE GHAIMUTA LANGUAGE OF INTERIOR GUADALCANAL 

G a r y  Simons 

Cornell U n i v e r s i t y  
and 

Summer Inst i tute  of Linguiretics 

3977 



0. 

1. 

2. 
2.1 
2.2 

3. 
3.1 
3.2 

4. 

5. 

6 .  

7. 

Gary Sirnons 

Cornel l  Univers i ty  
and 

Summer I n s t i t u t e  o f  Linguis t ics  

LNTRODUCTION 

THE SETCING 

RELATION OF GHAIMUTA TO OTKER GUADALCANAL LANGUAGES 
Rela t ionship  t o  o the r  Guadalcanal languages 
Rela t ionship  t o  Mbaranagho and recommendations for a 

common w r i t t e n  language 

THE SOUND SYSTEM AND THE ALPHABET 
The sound system 
hlphabe t problems 

THE SYSTEM OF PRONOUNS 

A B R I D  TEXT IN GHAIXTJTA 

GHAIMUTA SPELLING LIST 

ENGLISH FINDERLIST 

REFERENCES 



0. IITTRODUCTION 

Ghaimuta is an Austronesian language spcken by an  es t imated  
500 people r i v i n g  i n  t h e  i n t e r i o r  of Guadalcanal,  Solomon I s l ands .  
No l i t e r a t u r e  has  y e t  been produced i n  t h e  Ghaimuta language. 
paper g ives  an i n t r o d u c t i o n  t o  t h e  Ghaimuta language w!iich is 
aimed a t  heIp ing  those who w i l l  be involved i n  f u t u r e  l i t e r a t u r e  
production i n  Ghaimuta. 

Th i s  

The paper begins by desc r ib ing  t h e  s e t t i n g  and l o c a t i o n  of 
the  Ghaimuta language area. Sec t ion  two of t h e  p a p r  d i scusses  
t h e  r e l a t i o n s h i p s  of t h e  Ghaimuta language t o  o t h e r  Guadalcanal 
languages,  concent ra t ing  on its r e l a t i o n s h i F  t o  t h e  ad jacen t  
Mbaranagho. 
i n t e l l i g i b l e .  They can t h u s  be considered d i a l e c t s  of t h e  same 
language, r a t h e r  than  d i f f e r e n t  languages. Suggest ions a r e  made 
as t o  how a common l i t e r a t u r e  f o r  t he  two d i a l e c t s  could be 
devised. 
d e t a i l i n g  how each sound is pronounced and recommending an 
alphabet  t o  use f o r  t h e  language. I n  s e c t i o n  f o u r ,  t h e  system 
of pronouns i n  Ghaimuta i s  b r i e f l y  explzined and t h e  s e t s  of 
progouns a r e  l i s t e d .  Sec t ion  f i v e  g ives  a b r i e f  t e x t  i n  t h e  
Ghaimuta language with a f r e e  t r a n s l a t i o n  i n t o  Solomon I s l a n d s  
P i j i n  and i n t e r l i n e a r  t r a n s l a t i o n s  i n t o  P i j i n  and English.  
Seqt ion s i x  i s  a Ghaimuta s p e l l i n g  list i n  which about 700 
Ghhimuta words a r e  s p e l l e d  according t o  t h e  orthography suggested 
i n  s e c t i o n  t h r e e  and b r i e f l y  def ined i n  English.  
s e c t i o n  seven is an Engl ish f i n d e r l i s t  f o r  t he  Ghaimuta s p e l l i n g  
list i n  s e c t i o n  six.  

The two are c l o s e l y  r e l a t e d  a d  are mutually 

Sec t ion  t h r e e  d e s c r i b e s  t h e  sound system of Ghaimuta, 

'F ina l ly ,  

This pzper r e s u l t s  from f i e l d  work done on Guadalcanal du r ing  
November of 2977. The work on Ghaimuta was one phase of a more 
ex tens ive  language survey a€ Guadalcenal. This  Ghaimuta phase w a s  
c a r r i e d  out  by l i v i n g  i n  Lame v i l l a g e  f o r  one week. The work on 
Mbaranagho was done by v i s i t i n g  Kolosulu dur ing  t h i s  period. 
I a m  very g r a t e f u l  t o  Steven Vavai and Mark Maeki f o r  t h e i r  
cons i s t en t  h e l p  i n  t h e  language s tudy  and t o  B i l i  Tapa l i a  f o r  h i s  
generous h o s p i t a l i t y .  The s tudy  w a s  c a r r i e d  out  a t  t h e  r e q u e s t  
of the  Trans l a t ion  Committee of t h e  Solomon I s l a n d s  C h r i s t i a n  
Associat ion,  s p e c i f i c a l l y  t o  h e l p  the  United Church by 
i n v e s t i g a t i n g  t h e  d i a l e c t  relations between Ghaimuta and Mbara- 
nagho and recommending an a lphabe t  f o r  proposed f u t u r e  l i t e r a t u r e .  
I a m  indebted  t o  t h e  Reverend Robert S t r i n g e r ,  Superintendent  of 
the  Honiara C i r c u i t ,  f o r  making a l l  t h e  necessary arrangements 
f o r  t h e  p r o j e c t .  The p r o j e c t  w a s  a l s o  p a r t  of t h e  Corne l l  
Univers i ty  r e sea rch  p r o j e c t  ltLanguage Var i a t ion  and L i m i t s  t o  
Communication" which is be ing  p a r t i a l l y  supported by g ran t  
BNS76-06031 from t h e  Nat iona l  Science Foundation. 
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1. THE SETTING 

The Ghaimuta language area is i n  t h e  i n t e r i o r  of Guadalcanal 
a t  an e l e v a t i o n  of 1500 t o  2000 f e e t  above sea l e v e l .  The c e n t r a l  
v i l l a g e ' o f  t he  Ghaimuta a r e a ,  Lame, is very near  t he ' exac t ' geag raph-  
i c a l  cen te r  of t h e  i s l a n d  and is l o c a t e d  a t  approximately 
go 37' S I a t i t u d e  and 160' 17' E longi tude.  
Department of Lands and Surveys map of Guadalcanal (1968, 
1:150,000 s a r i e s )  t h e  fo l lowing  v i l l a g e s  l i e  w i t h i n  t h e  Ghaimuta 
language a rea :  Lalao, Chariko, Mbokolonga, Verambou, Lame, 
N a  Naro, Komuniao, Tenandoe, Savolo, Makana, Toghasa, Turipou, 
and Aroaro. Many p resen t  day v i l l a g e s  a r e  not  on t h e  map. A 
notable  omission is Pukuanduru which i s  t h e  south-western most 
Ghaimuta v i l l a g e .  It i s  j u s t  t o  t he  n o r t h  of Namonambosa, a Mbirao 
v i l l a g e  

On t h e  o f f i c i a l  

The United Church is t h e  only church a c t i v e  i n  the  Ghaimuta 
The United Church's work i n  c e n t r a l  Guadalcanal a l s o  goes area.  

i n t o  t h e  neighboring Mbaranagho language area, and f o r  t h i s  reason 
Mbaranagho is of s p e c i a l  i n t e r e s t  i n  t h i s  study. Mbaranagho 
borders  Ghaimuta on t h e  north-east .  Kolosulu is t h e  main v i l l a g e  
of t h e  Mbaranagho language area.  Other Mbaranagho v i l l a g e s  which 
appear on t h e  above mentioned map are: Suputovu, Nadhugha, 
Vugholonga, Mbetitambu, Komungelea, and Mbumbughoro. Of these 
viIlages, t h e  United Church works i n  Kolosulu, Suputovu, and 
Vugholonga. The Seventh Day Advent is t  Church wrks i n  t h e  o thers .  
The United Church works i n  two a d d i t i o n a l  v i l l a g e s ,  Tenatungi and 
Mbelati ,  which a r e  i n  t h e  next  language group t o  t h e  north-east  
c a l l e d  Vatinarau. Vat inarau i s  understood by both  Ghaimuta and 
Mbaranagho. The sound system of Vat inarau d i f f e r s  from t h a t  of 
Mbaranagho ( see  s e c t i o n  2.2) i n  only one poin t .  It fol lows the  
Lengo language i n  us ing  t h  ( a s  i n  Engl i sh  l l z e n ' t )  i n  some wzd8 
where Mbaranagho has s .  7 T h e  words involved a r e  t h e  words f n  
which Ghaimuta a l s o  h& E ,  r a t h e r  t h a n  &I or  j.) - 

The nan es Ghaimuta and Mbaranagho are ' t h e  names which the  
people themselves recognize  as t h e  proper  name f o r  t h e i r  r e s p e c t i v e  
languages, It appears  t h a t  t h e  names also r e f e r  t o  t r a d i t i o n a l  
land boundaries. The Languages of t he  Solomon I s l a n d s  map 
(Hackman 1975) uses  t h e  names Ghua and Paripao. Ghua is a term 

- -I 
which t h e  Ghaimuta people recognize  E ~ E  a name which o u t s i d e r s  
use f o r  them. 
Paripao is the  name of a v i l l a g e  t o  t h e  north-east  of Ghaimuta 
and Mbaranagho and is t h e  name of t h e  government ward which covers 
t h e  Ghaimuta, Mbaranagho, Vat inarau,and&elagha d i a l e c t  areas. 
It does not  seem t o  be recogniaed anywhere i n  t h i s  r eg ion  as t h e  
name of a language group, bu t  r a t h e r  a s  t h e  name of t h e  l o c a l  ward. 

Ghua is simply t h e  Ghaimuta word f o r  llwhat?ll. 



Populat ion f i g u r e s  f o r  the  language groups must be es t imated  
a t  bes t .  The pre l iminary  s t a t i s t i c s  from the  1976 census show 
t h a t  1435 people responded a s  speaking t h e  Ghua language. 
t he  United Church e s t i m a t e s  t h a t  t h e r e  a r e  400 to 500 Ghaimuta 
people. Th i s  e s t ima te  w a s  made s h o r t l y  a f t e r  t h e  earthquake of 
Apr i l  1977 f o r  t h e  purpose of a l l o c a t i n g  food f o r  d i s a s t e r  r e l i e f .  
This f i g u r e  of 400 t o  500 seems reasonable  and i n  l i n e  with t h e  
number and s i z e  of v i l l a g e s  wi th in  t h e  a rea .  
from the  r e c e n t  census is  then  t h r e e  t imes h igher  than  t h e  probable 
number of Ghaimuta speakers .  This  i n d i c a t e s  t h a t  Ghua must r e f e r  
t o  a wider a rea  than  Ghaimuta alone.  While working i n  t h e  Lengo 
r eg ion  I got  t h e  impression t h a t  i t  may be a term t h a t  r e f e r s  t o  
bush d i a l e c t s  i n  genera l .  Ghua a s  t h e  word f o r  is not  
confined t o  Ghairiiuta. 
The form hua, which is t h e  same word with a r e g u l a r  sound change 
from & t o  &, is  used i n  Horohana, Malango, Nggaria, and Nginia. 

However, 

The figure of 1435 

- 
It i s  a l s o  used i n  Mbaranagho and i n  Ghari. 

- 
The populat ion f o r  Hbaranaghc i s  F o b a b l y  between 300 and 400. 

Approximately 200 Mbaranagho would belong t o  the  United Church. 

2. RELATION OF GHAINUTA TO OTHEl? GUADALCANAL WGUAGES 

2.1 Rela t ionsh ip  t o  o the r  Guadalcanal languages 

Ghaimuta i s  bordered on t h e  no r th  by t h e  Lengo Panguage 
( inc lud ing  Tadhimboko and Aola), on t h e  nor th-eas t  by the  
Mbaranagho language, t o  t he  e a s t  and south  by t h e  Mbirao language, 
and t o  the  west by t h e  Horohana language, The Ghaimuta language 
is c l o s e l y  r e l a t e d  t o  a l l  of i t s  neighbors  and the  Ghaimuta people 
can understand a l l  of  t hese  languages t o  some degree.  A list of 
100 b a s i c  vocabulary items w a s  recorded for each of t hese  languages 
i n  order t o  compare t h e  languages and a s s e s s  t h e  degree of t h e i r  
s i m i l a r i t y .  
r e l a t i o n s  i n  Guadalcanal,) 
t he  percentage of word6 t h a t  a r e  the  same (d i s r ega rd ing  minor,  
changes i n  pronunciat ion)  between Ghaimuta and the  surrounding 
languages is  as fol lows:  

(These lists w i l l  appear l a t e r  i n  a paper on language 
A pre l iminary  a n a l y s i s  has shown t h a t  

88% s i m i l a r i t y  w i t h  Mbaranagho (Kolosulu) 
81% s i m i l a r i t y  m t h  Lengo (Tadhimboko, Rola) 
69% s i a i l m i t y  wi th  Horohana 
6% s i m i l a r i t y  wi th  Mbirao 

The degree of s i m i l a r i t y  between Ghaimuta'and t h e  two major w r i t t e n  
languages of t h e  Guadalcanal a r ea ,  Ghari  and Nggela, is as  fol lows:  

6 s  s i m i l a r i t y  with Ghari  
66% s i m i l a r i t y  with Nggela 



On t h e  b a s i s  of t he  degree of s i m i l a r i t y  of vocabulary, 
Ghaimuta, Mbaranagho, and Lengo could a l l  be considered d i a l e c t s  
of t he  same language. Speech graups which share  a t  l e a s t  80% of 
t h e i r  b a s i c  vocabulary a r e  genera l ly  considered t o  be d i a l e c t s  of 
t he  same language, 
d i f f e r e n t  enough t o  be considered d i s t i n c t  languages. 
because of a l a r g e  amount of contact  between Ghaimuta people and 
t h e  people of Horohana and Mbirao, t h e r e  i s  mutual understanding 
between these  neighboring languages. Ghaimuts people can even 
underspand Ghari  and Nggela t o  some degree,  though not a6 w e l l  a6 
they h d e r s t a n d  t h e i r  immediate neighbors. 

The o ther  surrounding speech groups are 
However, 

2.2 ReXationship t o  Mbaranagho and recommendations for a 
common w r i t t e n  language 

O f  t h e  above language groups, Mbaranagho is the  most c l o s e l y  
r e l a t e d  t o  Ghaimuta. 
and Mbaranagho d i a l e c t s  and i t  wants t o  have a s i n g l e  w r i t t e n  
language which can sezve both d i a l e c t s .  The two di-ts are 
comp1etel.j understandable t o  each o ther  s o  t h i s  should c e r t a i n l y  
be possible .  Two kinds of poss ib l e  obs t ac l e s  will be  
discussed here--differences i n  vocabulary and d i f f e rences  in t h e  
sound systems. 

The United Church works in b o t h , t h e  Ghaimuta 

The d i f f e rences  i n  vocabulary a r e  not  grea t .  As a l ready  
mentioned, on a list of 100 bas i c  vocabulary items, only twelve 
words were d i f f e r e n t  between the  two d i a l e c t s .  I n  many of these  
cases ,  both of t he  words a r e  used interchangeably i n  both d i a l e c t s  
and i t  w a s  necessary f o r  t he  informants t o  d iscuss  the  s i t u a t i o n  
f i r s t  i n  order t o  determine which of t h e  words w a s  t he  proper 
one f o r  t h e i r  d i a l e c t .  The o ther  cases  of vocabulary d i f f e rences  
C e  known and understood by speakers  of the  other  d i a l e c t  even 
though they are not  a c t i v e l y  used by them. One f a c t o r  which 
con t r ibu te s  t o  t h i s  knowledge of d i a l e c t  d i f f e rences  i s  f requent  
marriage between speakers  of the  two d i a l e c t s .  Another f a c t o r  is 
s o c i a l  interchange a t  events  l i k e  feasts  or dances o r  synods, or 
between childlren a t  primary school. 

Three approaches t o  vocabulary d i f f e rences  could be taken 
when producing I l t e r a t u r e  f o r  the  two d i a l e c t s .  
could agree t o  use t h e  words pecu l i a r  t o  t h e  same d i a l e c t  i n  a l l  
publ icat ions.  
pecul ia r  t o  the  d i a l e c t  of t h e  w r i t e r  or  t r a n s l a t o r  f o r  a spec i f ic  
piece of l i t e r a t u r e ,  If the  w r i t e r s  were not from the  same 
d i a l e c t  i n  every case,  t h i s  would have t h e  e f f e c t  of maintaining 
abmance between u s e  of t h e  two d i a l e c t s .  
l i t e r a t u r e ,  p r i o r  t o  pub l i ca t ion ,  could be checked by a committee 
with members from both d i a l e c t s  and the  members could agree on 
which words t o  use  i n  d i f f e r e n t  cases.  I n  t h i s  way a baIance 

(I) The people 

(2 )  The people coul8 agree t o  use t h e  words 

(3) Each piece of 



between d i a l e c t s  would be maintained by l n t e r s g e r s i n g  words 
pecul ia r  t o  both d i a l e c t s  i n  the  same piece  of l i t e r a t u r e .  

There a r e  two d i f f e rences  between the  sound systems of t h e  
two d ia l ec t s .  

same word w i l l  be pronounced with 5 i n  Mbaranagho. I n  t h e  same 
way, whenever Ghaimuta uses 2, t h e  same word will be pronounced 
with i n  Mbaranagho. I n  add i t ion ,  Ghaimuta uses  and the  sane 
words w i l l  be pronounced with g i n  Mbaranagho. 

The Mbaranagho d i a l e c t  does not use t h e  & or  t h e  j 
sounds, a s  does Ghaimuta. Thus whenever Ghaimuta uses  ch, t h e  - 

For in s t ance ,  

, Ghaimuta Mbaranaaho Meaninq 

chuchu susu Ib reas t  

chabola sabola  I s i t  down1 

j ave save  f in$ernail: 

jovoa s ovoa jo in '  

i s u  i su  nose 
S - s  asa  a s  a name 

saga ta  saga ta  ' bad 

ch - s ch ich i  sisi Ired I 

3 = &  ga 3 oga gas oga ' a  t r e e  with ed ib l e  nu t s '  

I n  t h i s  s i t u a t i o n  t h e r e  has been a merger of t h r e e  sounds jill 
Mbaranagho. 
i n  Ghaimuta have merged i n t o  the  s i n g l e  sound of i n  Mbaranagho. 
I n  devis ing  a common alphabet  which w i l l  be appropr ia te  f o r  r e a d e r s  
of both d i a l e c t s ,  i t  would be b e t t e r  t o  fol low Ghaimuta with its 
con t ra s t  between the  t h r e e  sounds r a t h e r  than t o  fo l low Mbaranagho 
which has neu t r a l i zed  t h i s  con t r a s t  ( s e e  Simon6 P977a, p r i n c i p l e  6). 
If the  Ghaimuta pronunciation is followed and s, j ,  and are 
wri t ten i n  t h e  l i t e r a t u r e ,  t h e  Kbaranagho geople czn e a s i l y  l e a r n  
t o  pronounce 3 whenever they see &I o r  j. However, i f  t h e  ' 

Mbaranagho pronunciat ion is folIowed and only s is  w r i t t e n ,  
whenever the  Ghaimuta reader  encounters an E;, he-will have t o  
determine if it should be pronounced as s or & or j. 
be much easier f o r  t h e  Mbaranagho r eade r  t oau tomat rca l ly  convert - ch and j t o  g t h a n  it would be f o r  t h e  Ghaimuta reafier t o  determine 
f o r  eveFy occurrence of s which one of t h r e e  d i f f e r e n t  ways i t  
should be pronounced. 

That is, t h e  th ree  d i f f e r e n t  sounds of ch, 2, and 

It wouPd 

Therefore,  I recommend t h a t  i n  common l i t e r a t u r e  f o r  Ghaimuta 
and Mbaranagho 
folIowed and t h a t  & and j be used i n  t h e  alphabet.  
word which is pronounced Gi th  & or j i n  Ghaimuta appears i n  t h e  
common l i t e r a t u r e ,  i t  would bes t  be z i t t e n  with ch or  j even though 

the sound system of Ghaimuta ( see  s e c t i o n  3) be 
Whenever a 

- 
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! 

I 

I 
I 
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7 
i t  is pronounced wi th  2 i n  Mbaranagho. 
f o r  fo l lowing  t h e  sound system of Ghaimuta is t h a t  speakers  of 
t he  Ghaimuta d i a l e c t  outnumber speakers  of Mbaranagho. 
when v i s i t i n g  Kolosulu I aksed a group of young men i f  they 
thought i t  would be acceptab le  t o  fo l low the  Ghaimuta d i a l e c t  i n  
l i t e r a t u r e  f o r  t h e  United Church, They r a i s e d  no object ions.  
For t h e  above reasons  i t  is ,  t h e r e f o r e ,  recommended t h a t  t he  
Ghaimuta d i a l e c t  be followed wi th  r e s p e c t  t o  s p e l l i n g s  f o r  a 
common wr i t ten  language and thus  t h e  s p e l l i n g  l ist  i n  s e c t i o n  6 
may aerve  as a r e f e r e n c e  f o r  those  producing f u t u r e  l i t e r a t u r e .  

Another poss ib l e  reason  

Also, 

3. THE SOUND SYSTEM AND THE ALPHABET 

3.1 The sound system 

The consonant sounds of Ghaimuta a r e  s e t  out  i n  t h e  fo l lowing  
phonemic cha r t .  
symbols used i n  t h e  spc3lnling list i n . s e c t i o n  6 .  

The sounds are w r i t t e n  with t h e  a l p h a b e t i c  

Starpa . 

benasalized Stops  
F r i c a t i v e s  

Nas aEs 
Later a1 
Retrof lexed F l a p  

The pronunciat ion of 

B i l a b i a l  Alveolar  Alveopala ta l  

P t arh 

b d j 
V S 

m n 
P 
r 

t he  consonants is  as follows: 

/p/ a6 i n  Engl ish " p i t "  

/t/ as i n  English -rrzopll 

/oh/ 

- 
Sometimes i t  sounds l i ke  t h e  ch i n  Engl i sh  "&ur&I1 and 

o the r  times i t  sounds l i k e  the. & i n  Engl ish l l c a s l l .  
Actua l ly  i t  is not  e m c t l y  e i t h e r .  It is pronounced 
l i k e  Engl i sh  & but  with t h e  tongue a little f u r t h e r  
forward i n  t h e  mouth. 

/k/ as i n  Engl ish fl&ittr 

/b/ 

/a/ 
always preceded by an ; sound, as i n  Engl i sh  YAmrnerrl 
always p e c e d e d  by an 2 sound, as i n  Engl ish f l t e g e r l l  
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- 
I .  /j/ This  is t he  prenasa1ilsed c o m t e r p a r t  of 2. The -._ 

P- t io IZis4Lways  pr_anounced,_tbaugh the  j 
p a r t  is sometimes pronounced l i k e  & r a t h e r  than  -2, 
Thurs /j/ is  pronounced l i k e  nJ, approximately as 
i n  English l l a e t l ,  o r  I i k e  &, approsimately a s  
i n  English llra&lt. 

we of t h e  l e t t e r  q follows t h e  usage i n  two major 
w r i t t e n  languages 'lif t h e  Solomon Iklande, Roviana 
and Ghari, as  w e 2 1  a s  t h e  usage i n  F i j i a n .  

approximately l i k e  t h e  1 i n  Engl ish %sery" except 
t h a t  i t  is proncunced by p u t t i n g  both-lips toge ther  
r a t h e r  than by p u t t i n g  t h e  lower l i p  aga ins t  t h e  
uppw t e e t h  a s  i s  done i n  English. 

/q/ This  is the  sound of s, a s  i n  Engl ish l lf ingerll ,  The 

/v/ has  no exact  Bnglish equivalent .  It is pronounced 

/EE/ as i n  English 'lgitlt 
/g/ is the  so-cal led IIMelanesian It is  a voiced ve la r  

f r i c a t i v e  and is w r i t t e n  a s  gh on government m a p s  and 
o f f i c i a l  documents (Hackmm -68:3 ,5) .  
English equivalent .  I n  t h e  English 2, a s  in lrgametl, 
t h e  back of t he  tongue comes i n t o  contac t  with-the 
s o f t  p a l a t e  and completely cIoses  of f  t he  a i r  stream 
a s  one prepares  t o  pronounce the  sound. With t h e  
Welanesian gtl t h e  back of t h e  tongue l i g h t l y  touches 
the  s o f t  p a l z t e  but i t  does not  c lose  off t he  a i r  
stream completely. Rather,  a i r  is forced  through and 
t h e  r e s u l t  is a r a sp ing  f r i c t i o n  sound, 

It has no 

/m/ as i n  English "Eant1 
/n/ a s  i n  English llgamell 

/ng/ 
/I/ a s  i n  English tl&ovell 

as i n  Engl ish l tsingert '  (never a s  i n  l l f inger l l )  - - 
/r/ h a s  no exac t  English equkvalent, It is a f lapped s, t h a t  

is, it is pronounced by c u r l i n g  t h e  t i p  of t h e  tongue 
back and l i g h t l y  f I app ing  i t  aga ins t  t h e  back of t h e  
gum r idge.  I n  d e l i b e r a t e  speech t h e  E may be r o l l e d ,  
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' Thwe a r e  f i v e  vowels: 

Front  Cen t ra l  Back 

High i U 

Mid 

Low a 

i 
i 

e 0 

They have t h e  fo l lowing  pronuncia t ion  values:  

/i/ as i n  Engl i sh  l t ~ ~ t l  

/e/ a 6  i n  Engl ish ltgmptyll 

/a/ as  i n  Engl ish " fa ther t1  

/ o /  aa i n  Engl ish tl~zretr 
- 

r. /u/ a s  i n  Engl ish lltoo" 
i 

2.2 Allphabe t pr oblellla 

The vowels present no problems for  dev i s ing  an alphabet .  
Among t h e  consonants,  over h a l f  are s t ra ight forwarp:  
k, 5, 2 9  2, 2 9  2 ,  7 7 r. Them consonants conform i n  Fheir 
pronunciat ion t o  t h e  sTandard symbols suggested by Hackman (1%8) 
and do not  deBart  from t h e  usage of any language in t h e  reg ion  o r  
of English (except  ir! minor pronuncia t ion  d i f f e r e n c e s  f o r  ch, I, 

pI 2, &, 

f and 2). 

The u s e  of ng t c  r e p r a s e n t  t h e  v e l a r  n a s a l  r e p r e s e n t s  a 
depar ture  from tF6 conventionr. used i n  some of t he  vernacular  
litr-r*.clYvres with which the  Ghai iuta  people may have have had 
contnct--f or i n s t a n c e ,  Roviana and Nggela. In  the6e languages,  
the  velar nasal has  been w r i t t e n  as  5 ,  8, or h .  . Using 
a modified 2 has t h e  advantage t h a t  a s i n g l e  sound is rep resen ted  
by a s i n g l e  l e t t e r .  However, u s ing  ng i n s t e a d  has  t h e  fo l lowing  
advantages: (1) ng i s  most e a s i l y  tFped 'on t h e  typewr i t e r ,  
(2)  i t  avoids  p o s r i b l e  confusion between t h e  norma3 2 and a 
modified n which a r e  meant t o  r e p r e s e n t  d i f f e r e n t  sounds, and 
( 3 )  ng is t h e  s p e l r i n g  use2 i n  Engl i sh  and i n  P i j i n  ( a s  w e l l  
as h-Ghari and i n  Hackman 1968). As educa t ion  progresses  and 

they  w i l l  probably come t o  p r e f e r  ng over p rev ious  conventions 
us ing  a modified 2. 
how t h i s  has  become t h e  case in Kwara'ae.) 

- 
L more and more people l e a r n  t o  r ead  and write Engl i sh  o r  P i j i n ,  
i 

(See Simons 1'977b:12 f o r  a d i s c u m i o n  of 



- 
. ,., _-.. - . 

These consonants,  even though they  a r e  pronounced wi th  y renasa l i -  4 
m t i o n ,  each c o n s i s t  of only one u n i t  i n  t h e  sound system of t h e  ' 

I 
i 

4 
3' 

Hackman also s t a t e s  t h a t  t h e  s impler  s p e l l i n g s  2, d ,  
more apprap r i a t e  f o r  t h e  vernacular  languages (196'8:5 

The remaining problem, t h a t  of q and g, is t h e  most u 

troublesome. The main problem here  Ts tha'6 t h e  "melanesian I t ,  1 
tn i i t t en  g ,  is  a sound which does not  occur i n  Engl ish,  and t f us ! 
t h e r e  is-no r e a d i l y  a v a i l a b l e  means of symbolizing i t  us ing  
the  English alphabet .  Some ways i n  which these  two sounds a r e  
symboliized i n  o ther  languages are a s  fol lows:  i 

d- 
i 

,- *- - --f 
f 

F r i c a t i v e  g - &nasa l ized  g - 
.) . 

Hackman (1968) ngg gh .- i 
'f 

Roviana, Ghari ,  Mbambatana 4 

F i j i a n  9 

Nggefa, Mbughotu 

g 

sound not  premnt 

4 
Marovo, B e s t  f i t  t o  EngEish g gh 

a l ready  i n  a previous paragraph. The ~ y s t e m  i n  Nggela an8 F 

modified g t o  r ep resen t  tEe prenasa l ized  s t o p ,  is  disadvantageous 
f o r  many zf the  same reasons  given a l r eady  fop t h e  use 4 
modified E i n s t e a d  of 3: t h e  modified g is d i f f i c u l t  t o  type 

1 

i 
v: 

z The reasons  a g a i n s t  u s ing  t h e  have been d iscussed  

Mbughotu of u s ing  normal g t o  repreerent t h e  f r i c a t i v e  and a 
It 

of 
c 

and confusion between t h e  normal 
poss ib l e ,  e s p e c i a l l y  as n a t i v e  speakers  a r e  prone to-leave off 
d i a c r i t i c s  when w r i t i n g  t h e i r  language. 

and t h e  modified g is  very 8 

The s o l u t i o n  us ing  q and g is t h e  one t h a t  has  been aacrgted 
i n  t h i s  p a p r  . The system of ;sing 9 f o r  t he  ngg sound w a ~  
first aevised  by C a r g i l l  and Cross f o r  F i j i a n  in 1837. It is 
s t i l l  Used today i n  the  s tandard  orthography f o r  F i j i a n  and 
through i ts  use i n  F i j i a n  has  come t o  be known and recognized 
throughout t he  P a c i f i c ,  It is through t h i s  model of F i j i a n  

- .  
? 



4. THE SYSTEM OF PRONOUNS 

11 

t h a t  t h e  system o l ' u s i n g  q f o r  
I s l ands  and is now used i?i t h r e e  of t h e  major w r i t t e n  . 
vernacular  languages of t h e  Solomons--Roviana, Mbambatana, and 
Ghari. 
have had con tac t  wi th  w r i t t e n  Roviana and i t  i s  because of t h i s  ' 

t h a t  they  gene ra l ly  use q when w r i t i n g  t h e  language. A t  p r e sen t ,  
i t  i s  t h e i r  w i s h  t o  use The system wi th  q and t h i s  is a 
reasonable  s o l u t i o n  i n  t h e  way i t  conforzs  t o  t h e  usage of 
some major w r i t t e n  languages i n  t h e  region-Roviana, Mbambatana, 
Ghari ,  F i j i a n .  

has  come i n t o  t h e  Solomon 
. 

Many Ghaimuta people ,  wi th  t h e i r  United Church background, 

Another poss ib l e  s o l u t i o n  would be t o  use g f o r  t h e  prenasa l -  
i z e d  s t o p  and gh f o r  t h e  f r i c a t i v e .  
Marovo and is  5 advantage i n  t h a t  i t  b e s t  conforms t o  t h e  usage 
of Engl ish,  t h e  n a t i o n a l  language. This  s o l u t i o n  deserves  
s p e c i a l  cons ide ra t ion  f o r  t h e  f u t u r e  i f  a system of s t anda rd ized  
a lphabets  f o r  Guadalcanal languages is t o  be adopted. 
w i l l  be d iscussed  i n  a l a t e r  paper on language r e l a t i o n s  i n  
Guadalcanal. 

Such a sysxem i s  used i n  

This  t o p i c  

The system of pronouns in t h e  Ghaimuta language d i s t i n g u i s h e s  
fou r  d i f f e r e n t  numbers and four d i f f e r e n t  persons. The four numbers 
a r e  s i n g u l a r ,  dua l ,  t r i a l ,  and p l u r a l .  The fou r  persons a r e  
f i r s t  i n c l u s i v e ,  first exc lus ive ,  second, and t h i r d .  Five sets 
of pronouns a r e  given i n  t h e  list a t  t h e  end of t he  sec t ion-  
personal ,  v e r b a l ,  f u t u r e ,  o b j e c t ,  arid possessive.  

A s i n g u l a r  pronoun r e f e r s  t o  only one person or  thing. 
A dua l  pronoun r e f e r s  t o  two persons or th ings .  Although t h e  
l a b e l  l l tr ial" impl i e s  " three",  a t r i a l  pronoun need not  r e f e r  t o  
exac t ly  t h r e e  persons o r  things. It r e f e r s  t o  a sma l l  number of 
persons or  t h i n g s  comisrising t h r e e  o r  more. The l a b e l  " t r i a l "  
i s  used because the  p r e f i x  and s u f € i x  used t o  form t r i a l  pronouns, - lu, is no doubt h i s t o r i c a l l y  r e l a t e d  t o  t he  present  day word 
f o r  'Ithree'I, to;u. The plural pronouns r e f e r  t o  a l a r g e  number 
of persons or  t h ings .  

_LI 

I n  t h e  s i n g u l a r ,  t h r e e  persons a r e  d i s t ingu i shed- f i r s t ,  
second,and t h i r d .  The f i r s t  person r e f e r s  t o  the  speaker ,  t h a t  
is, "1" or  'lme$' . 
t h a t  is, llyoull. The t h i r d  person r e f e r s  t o  any person or t h i n g  

Ithim" , or  r ther l l .  I n  t h e  dua l ,  t r i a l ,  and p l u r a l  numbers, fou r  
persons are  d i s t ingu i shed .  The second person is t h e  same as 
above, t h a t  is ,  llyou two1', I1you few" ,  "you many". The t h i r d  

- 
The second person r e f e r s  t o  the  person addressed,  

bes ides  t h e  speaker and addressee,  t h a t  is ,  llhell,  "shet1, tlitll 9 
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person is a l s o  the  same as aboi-e, t h a t  is, "they two", "they 
few", o r  "they many1'. I n  t h e  f i r s t  person,  a d i s t i n c t i o n  between 
first person i n c l u s i v e  and first person exc lus ive  is made. The 
i n c l u s i v e  f i r s t  person r e f e r s  t o  t h e  speaker and inc ludes  t h o s e  
addressed ( P i j i n  P m i ) ,  t h a t  i s ,  "you and I", Ityou two and I", 
and s o  on. The exc lus ive  first person r e f e r s  t o  t h e  speaker  and 
h i s  group a?d emlu, 'es t h e  person addressed ( P i j i n  m i f a l a ) ,  
t h a t  is, l1we not  i nc lud ing  youts. 

The E s o n a l  I .-- pronouns a r e  used as  f r e z  forms, t h a t  is, as 
words by thet iselves  . For s p e c i a l  elnpioasis, an  emphatic pronoun 
is formed 3y l x e f l x i n g  &- k o  t h s  personal  proxuuns which a r e  
so i nd ica t ed  i n  ?he char t .  The verbal pronouns occur in t h e  verb  
phrase and a r c  w e d  t o  iz idicate  t h e  pe'mson and number of t h e  
sub jec t  of t h e  verb,  The v e r b a l  pronoun may, but need n o t ,  occur 
i f  the  p e r s o n r l  pror,oun i s  w z d .  Thus t h e  fo l lowing  sequence& 
a r e  poss ib l e  : personal  pronoux f o l loved  by verb,  v e r b a l  pronoun 
followed by verb ,  OP perGonal pronoun followed by ve rba l  pronoun 
followed by verb. However, v e r b a l  pronoun followed by personal  
pronoun is c o t  a p o s s i b l e  sequence. The f u t u r e  pronouns 
a r e  used i n  p l ace  of t h e  ve rba l  pronouns when i t  is  necessary 
t o  i n d i c a t e  t h e  t e m e  of t h e  a c t i o n  as f u t u r e .  The ob jec t  
pronouns a r e  used t o  i n d i c a t e  the  person and number of t he  ob jec t  
of the verb. The one s y l l a b l e  ob jec t  pronouns are w r i t t e n  as 
s u f f i x e s  t o  t h e  verb. The posses s ive  pronouns a r e  used t o  
i n d i c a t e  t h e  person and number of t h e  possessor .  For i n a l i e n a b l y  
possessed t h i n g s  (such as body p a r t s ,  k i n s h i p  terms, and c e r t a i n  
personal  possessions l i k e  a house) ,  a p r e f i x  i n d i c a t i n g  t h e  
number and a s u f f i x  i n d i c a t i n g  t h e  person a r e  a t t ached  r i g h t  t o  
the  noun. For i n s t a n c e ,  l i m a  'hand', l imana ' h i s  hand', 
kolimadira ' t hey  two's handsg. For i tems  t h a t  a r e  no t  
i na l i enab ly  possessedj  t h e  p r e f i x  and s u f f i x  a r e  a t t ached  t o  one 
of t he  possess ive  bases, I n i  f o r  gene ra l  i t ems  or  
items. Thus, 

f o r  e d i b l e  

I n  the  plursl :lumber, C,ne =-- prsfSx is opt iona l .  

The t a b l e  of pronouns now fol lows.  Along t h e  l e f t  hand s i d e  
t h e  numbers and persons a r e  l a b e l l e d .  
se ts  of pronouns a r e  l a b e l l e d .  There is a t  l e a s t  one more s e t  of 
pronouns which i s  not  included i n  t h i s  char t .  Th i s  is a set i n  
which a l l  t h e  pronouns begin with L. 

Along t h e  top t h e  d i f f e r e n t  

Th i s  sat is evidenced by 
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a number of forms i n  the text  i n  m c t i o n  5 ( f o r  i n s t ance ,  
te  'he ' ,  tami ' w e ' ,  taxa ' they ' ) .  I was not  a b l e  t o  determine 
the  func t ion  of these pronouns as d i s t i n c t  from the  verba l  
- - 
pronouns and so they a r e  not  

S i n m l a r  

1 
2 

3 .  
Dual - 

1 in .  

1- 
2 

3 
Tr ia l  - 

1 in .  

1 ex. 
2 

3 
P l u r a l  

1 i n ,  

1 ex, 
2 

3 

Subjec t  

( i )  kog i t  a 

( i kogami 

( i) kogamu 

(i) k o i r  a 

( i  l u g i t  a 

( i 1 lugami 

( i  lugamu 

( i  l u i r  a 

( i l g i t a  

( i 1 gami 

( i gamu 

ir a 

Vmbal  

ku, u 

ko, o 

e 

koko 

amiko 

kamuko 

ar ako 

k a l u  

amilu 

kamulu 

ar  a h  

ka 

ami 

kamu 

a r  a 

F. A BRIEF TEXT I N  GIlAIMUTA 

included f o r  t he  present .  

Fu tu re  

baku 

bako 

bake 

bakoko 

bakamiko 

bakamuko 

bakar ako 

bakalu 

bakamilu 

bakamulu 

b a k a r a h  

baka 

bakami 

bakamu 

bakara 

Object 

-U 

-go 
-a 

kogi ta  

kogami 

kogamu 

koira 

l u@ a 

l u g a d  

lugamu 

l u i r  a 

g i t a  

gami 

gamu 

-r a 

This s h o r t  story was w r i t t e n '  by Mark Maeki, 

Possessive 

-w 
-mu 
-na 

ka- -da 

ko- - m a m i  
ko- -miu 
ko- -dira  

lu -  -da 

lu- - m a m i  
lu- -miu 

Iu- -d i r a  

(na-1 -da 

(na-1 - m a m i  
(na-) -miu 

(na-) -d i r a  

H e  also wrote 
The P i j i n  the  f r e e  t r a n s l a t i o n  i n t o  P i j i n  which follows it. 

s p e l l i n g s  have been regLLarieed i n  accordance with P i . i in 'b lon8  

::kc:m$%% The tex t  is given a t h i r d  time i n  an i n t e r l i n e a r  
version. Below.the words of the tex t  a r e  w r i t t e n  P i j i n  g l O S e E e 6  
which were given by Mark Maeki. 
i n t o  Engl ish $6 given. '  

i d e  .i;o Solomon I s l ands  P i j i n  (Simoner and Young, - 
Below t h a t  a f r e e  render ing  
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Mark Maeki t e  qerea 

Eo, a i d e  na vaena, na mane q u l a i  m a m i  gami vera Lame. 

Mana vatavata n i  vae vagai n i  jide i m u  ara koe na Uma. Mana 

vavagasana na Iuma e vagai i d e ,  bakami n i  a inae  rongo ke baXu 

nimani bo mana vanga tana tagu takami chokoa na vae nia.  

Tana t a p  tami qonia na vae n i  i d e  evagai i e ,  a m i  dea aa  vou 

toguru mana gogola,.me sabo i  vangana ruka na bo, na mane quTai 

n i a  me k u t i  gami. Mana t a p  tami g e l i  vaginia na vae n ia ,  

megi aaboi vangana l i m a  na bo, megi k u t i  gami. 

Dedea matana chochokoaa m a m i  qonia ch ika i  na Lou kikiki,  

vagai na tuguna t a t e a  na vae t e  choko vaso na qonia. Matana 

lou k i k i k i  n i a  a m i  abua e lima rsangavulu na bo m a m i  gola mana 

qata mami j e  mana masaqala, n i  k u t i r a  ke gagarea ruka na sengetu 

n i  t i n o n i  t a ra  sa ikolu  mai tana lou nia. 

Balu t i n o n i  t a r a  m a i  kao na vae n i a  m a r a  n i  arosa MM 

mara koe, "Teiga, maragi tudu nomua i n s  vae nia," 

Vagai na dedeana t a m i  n i  qonia na vae n i  i d e ,  mi sagavia 

na mane q u l a i  mami t e  l i k e a  na vuluge na ti& vaena. Ite 

vagai mi  n i  qonia i n a  vae n i  ide. 



STORI BLONG HAOS 

Mark Maoki hem i raetem 

Desfa la  haos i a ,  hem haoa blong bigman blong mifala long  

Lame v i l i j .  Desfa la  kaen haos i e ,  l o n g  taem b i f o a  o l k e t a  

kolem fllumalr. ffLumaF1 i a ,  minim blong hem, hem i olsem i a :  

mifala save Salem s a m f a l a , p i g p i g  an samfala  k a i k a i  f o  getem 

m a n i  blong mi fa l a  long  taem mifala f i n i s i m  haos i a .  

Taem mifala s t a t  f o  bi ldim d e s f a l a  haos i a ,  mi fa l a  go f o  

karem o l k e t a  pos. 

mifa la  hem f id im mifa la  l o n g  t u f a l a  p i g p i g  w e i t i m  o l k e t a  t a n  

Nao mi fa l a  kam putim o lke ta  pos i a ,  bigman b long  

k a i k a i  olsem t a r o  an puteto.  Nao mi fa l a  kaikaim. Long taem 

mifa la  digim graon, mi fa l a  putim pos, o r a e t ,  hem i kukim 

f a e f a l a  p igp ig  weitim o lke ta  k a i k a i  f o  f id im mifa la  moa. 

Mifala olsem olowe go go, haos i a  hem f i n i s .  B a t  taem mifala 

i f i n i s i m  haoE i a ,  mifala i mekem wanfala fist,  f i s t  i a  f o  soem o 

talem a o t  f in i s i rn  l o n g  d e s f a l a  haos i a .  Long f i s t  i a ,  mifala  ki l im 

abaot f i f t i  pigpBg weitim t a r o ,  pu te to ,  an yam, weitim puding Pong 

t a rooyam,  f o  f id im a b a o t t u  hanarsd p ipo lkamlong  d e s f a l a  fist ia .  

Samfala p i p o l  kam lukim d e s f n l a  haos i a  an o l k e t a  sagsaes  Eele- 

b e t  Tong hem. Olketa i s e i  l o n g  d e a f a l a  haos i a ,  "Hem gucffaTa tumas." 

From mifala b i ld im d e s f a l a  h a o s i a ,  mi fa l a  s o r e  long  bigman 

blong mifala .  A t k w e k  i spoe lm 010 haos blong hem. O l m m  

nomoa mifrla bi ldim d e s f a l a  i a .  



16 
I .  

Tutuvatu n i  vae 
S t o r i  blong haos 
S to ry  about a house 

Eo 9 

Oraet , 
Blrigh 

a i d e  na vae- ha, na mane q u l a i  mami 
d e s f a l a  haos-blong hem, man big blong mi fa l a  

t. This  house belongs’ t o  our b i g  man 

gami Vera Lame. Mana va fava ta  n i  vae vaga i  n i  i d e  
mifa la  v i l i j  Lame, I?n deskaen haos ollsem des  f ala 
a t  Lame v i l l a g e .  This  kind of house 

i s a u  a r  a koe na l’uma. Mana vavagasa-na na luma 
long  b i f o a  o l k e t a  kolem tllumalt. fin minim Oblong ttlumatl 
they used t o  c a l l  a ”luma”. llLumalt means t h i s :  

evagai  id@, ba- kami n i  s i n a e  rongo ke ba lu  n i -  
hem i oxsem d e s f a l a ,  bae’asa-mifal’a f o  maket mani samfala’ blong- 
we sell some p igs  and vegetab les  t o  get some money 

m a m i  bo mana- vanga tana  t agu  takami chokoa na vae nia.  
mifaxa pig an kaikaL l o n g  t a m  mi fa l a  f i n i s i m  haos i a .  
when we f i n i s h  t h e  house. 

Tana t agu  t a m i  qonia na vae n i  i d e  evagai  ie. 
Long t a m  mi fa l a  biZdim haos d e s f a l a  hem i olsem ia, 
When we b u i l t  th2.s house, i t  w a s  I i k e  this: 

a m i  dea na VQU toguru  mana gogoIa, m e  aabo i  vanga- na 
mifa la  go karem pos an pos blong r u f ,  hem kukim kaikai-weitim 
we went out and c a r r i e d  i n  t h e  posts and roof beams. Then t h e  

ruka na bo, na mane q u l a i  n i a  m e  kuti gami. Mana t agu  
t u f  a l a  pigpig,  m a n  b i g  i a  hem i fidim mifala .  An taem 
b i g  man cooked two pigs  wi th  vege tab les  and he f ed  us. 

t a m i  g e l i  vagin ia  na vae n i a ,  megi s a b o i  vanga- na 
m i f a l a  digim putim go insaed  
When we dug t h e  pos t  holes and put  up t h e  p o s t s  f o r  t h e  house, 

haos i a ,  hem i kukim kaikai-weitim 

lima na bo, megi k u t i  gami. 
f a e f a l a  p igpig ,  hem i f id im mifala. 
he cooked f i v e  pigsxwith vegetables  and f e d  us. 



Dedea matana chochokona m a m i  qonia  c h i k a i  na Tou kikiki, 
Go go l o n g  finis mi fa l a  mekem wanfala f i s t  smolfa la ,  
W e  went on l i k e  t h i s  u n t i l  i t  w a s  f i n i shed .  Then we made a 

vagai  na tuguna ta tea  na vae t e  choko vaso na qonia. 
olsem f o  talem a o t  soem haas hem i f i n i s  nao f o  bildim. 
small feast  t o  s i g n i f y  t h a t  t h e  house was f i n i s h e d  now. 

Matana IOU kik ik i  n i a  a m i  abua o lima aangavulu na 
Long f i s t  smolfa la  i a  mifala kixim abaot  faefala t en  
A t  t h i s  small f e a s t  we k i l l e d  about  f i f t y  p igs  

bo m a m i  goIa mana q a t a  
p igpig  mifala puding long  t a r o  weitim kokonat an 
a long  wi th  t a r o  and coconut pudding, t a r o  and n u t  pudding, 

puding Iong t a r o  

m a m i  j e  mana 
w e i t i m  n a t  mifa la  puding- long  yam w e i t i m  kokonat an 
yam and coconut pudding, 

masaqala, n i  k u t i -  r a  ke gagarea ruka 
t a r o  mifala bonem long  f a e a  f o  f idim-olketa  ko l sap  t u f a l a  
m d  r o a s t e d  t a r o  t o  feed  about 

na sengetu  n i  t i n o n i  t a r a  

two hundred people who gathered f o r  t h i s  fcaet. 

s a i k o l u  m a i  t ana  l o u  nia.  
handred p i p o l  o l k e t a  h i p  a p  kam long  fist ia .  

Balu t i n o n i  t a r a  mai kao na vas n i a  mara n i  a rosa  
Samfala p i p o l  o l k e t a  kam h k i m  h a m  i a  o l k e t a  sapraeer 
Some people who come and see thie;  house are a 1 i t t U s u r p r i s e d .  

k i k i  mara kos, 'Veiga,  maragi tudu  nomua i n a  vae nia." 
l e l e b e t  o l k e t a  sei ,  namaa o l k e t a  rele mekem gud d e s f a l a  haos ia .  
They say ,  IWy word, t hey  r e a l l y  made a good house here!" 

Vagai na dcdeana t a m i  n i  qonia  na vae n i  i d e ,  ami 
01s em r i s o n  m i f  a l a  b i ld im haos  d e a f a l a ,  mifa la  
This  is why we b u i l t  t h i s  house: 

sagavia  na mane q u l a i  m a m i  t e  l ikea na vuluge na t i g i  

We- fe l t  s o r r y  f a r  our b i g  man because his f i r s t  house f e l l  down 
lavem man b i g  blong mifa la  hem foldaon atkwek frre 

vae- na. I t e  vaga i  ami n i  qonia i n a  vae n i  ide.  
haos-blong hem. Hem i olsern mifa la  bi ldim haos ges fa l a .  
in t h e  earthquake. That is why we b u i l t  t h i s  house. 



Some conventions used i n  p re sen t ing  t h e  s p e l l i n g  list and 
f i n d e r l i s t  a r e  d iscussed  i n  t h e  fo l lowing  s ix  paragraphs. 

(1) Alphabet izat ion - The words i n  t h e  s p e l l i n g  list are 
a lphabet ized  according t o  %he s t anda rd  
with only one exception. ng is t r e a t e d  a6.n s i n g l e  Letter of t h e  
alphabet  which fo l lows  n a x  precedes 2. 
of ng fo l low a l l  occurrznces of 2, 

(2) Glosses  - I n  t h e  s p e l l i n g  l ist ,  t h e  Engl ish gloss is 
pometimes preceded by to i n  order  t o  i n d i c a t e  - an t o  i n d i c a t e  a noun. This  is done when t h e  Engl i sh  g l o s s  might 
otherwise be ambiguous. Thus, e n  o 'a  f l y '  is a noun and - ovo ' t o  f l y '  is a verb. I n  t h e  -+ I n d e r l i s t ,  Engl ish glosses are 
followed by the  fol lowing abbrev ia t ions  when i t  i s  necessary t o  
disambiguate: v. ' ve rb ' ,  n. 'noun', aaj. ' a d j e c t i v e ' .  The 
abbrevia t ion  sp. ' s pec i e s '  is used t o  show t h a t  a term r e f e r s  t o  
a p a r t i c u l a r  s p e c i e s  r a t h e r  than  t o  a gene r i c  c l a s s .  

(3) F i n d e r l i s t  - The Engl ish e n t r i e s  i n  t h e  f i n d e r l i s t  
( see  s e c t i o n  7) m e  o f t e n  abbrevia ted  ve r s ions  of t h e  d e f i n i t i o n s  
given i n  t h e  s p e l l i n g  list ( s e c t i o n  6 ) .  
s p e l l i n g  lis0 t o  f i n d  a more p r e c i s e  d e f i n i t i o n  f o r  t h e  Ghaimuta 
term. 

comm~n i n  Ghaimuta and seems t o  a f f e c t  most word c l a s ses .  I n  t h i s  
s p e l I i n g  l ist ,  no a t tempt  t o  be c o n s i s t e n t  about g iv ing  only t h e  
r o o t  forms o r  only t h e  r e d u p l i c a t e d  forms has been made. Rather 
t he  f i r s t  form e l i c i t e d  is  given. For some verbs ,  bo th  t h e  t r a n s i -  
t i v e  and t h e  i n t r a n s i t i v e  forms are l i s t e d  sepa ra t ed  by a comma, 
I n  t h i s  Eituatj-on the  t r a n s i t i v e  form is  n o t  r edup l i ca t ed ,  whi le  
t b e  i n t r a n s i t i v e  form gene ra l ly  is; f o r  i n s t a n c e ,  
rongonia,  rorongo ' t o  h e a r ,  l i s t e n ' ,  

( 5 )  Ina l i enab le  possess ion  - A l l  body p r t s  
terms and some personal  possess ions  as w e l l  ( a  house, for i n s t a n c e ,  
but  not a p i g )  a r e  i n a l i e n a b l y  possessed. 
possessed forms of t hese  nouns has  been d iscussed  a l r eady  i n  section 
four, 
c i a l l y  marked i n  t h e s p e l l i n g l i s t ,  They must be id ' en t i f i ed  by 
t h e i r  meanings 

has been made t o  be c o n s i s t e n t  about g iv ing  only the  i n t r a n s i t i v e  
form of verbs  or only t h e  t r a n s i t i v e  form o r  both. I n  some cases 
both forms a r e  give:? a s  mentioned above i n  paragraph 4. I n  t h e  
o ther  cases ,  one form or  the  o the r  is given, The t r a n s i t i v e  forms 
may be recognized i n  t h a t  they  end wi th  t h e  =g s u f f i x  f o r  t h i r d  
person s i n g u l a r  ob jec t .  The formation of ob jec t  forms f o r  t h e  
other  persons has  been disczussed a l r eady  i n  s e c t i o n  4. 

a l p h a b e t i c a l  sequence 

Thus a l l  occurrences 
- 

a v w b  and by g or 

One may r e f e r  back t o  t h e  

(4) Reduplicat ion - Redupl ica t ion  of t h e  f i r s t  s y l l a b l e  is very 

and k insh ip  

The formation of t h e  

Those nouns which take  i n a l i e n a b l e  possess ion  a r e  no t  spe-  

(6) T r a n s i t i v e  form of verbs  - I n  t h e  s p e l l i n g  list, no at tempt  



a 
ababe 
abu 
a c h i  
a j a  
a je 
a l i l o  
a l o  
a l o  
a l u  
ane 
ao 
aPa 
aqo 
aqutu 
ara 
axe 
arosa  
ar ovia  
a s  a 
aere 
asebona 
a s e i  
a s  o 
asu  
a t e  
a t o  
a t u  
avo 

ba- 
baba 
babala  
bagea 
b a h  
bango 
ba ra  
b a r i  
baaanga 
bau 
bebe 
bego 
bera  
beure: 
b i b i s i  
b i l a  
b i l i  

b ina  
binabina 

personal  a r t i c l e  
armgit  
h i t ,  kill 
wild p i g  
sn;ooth 
bud 
shake, t remble 
beckon 
v ine  s p e c i e s  used f o r  k i lXing  f i s h  
e i g h t  
white  a n t ,  t e r m i t e  
f o r e s t ,  uncu l t iva t ed  l and  
Time holder  
work 
t h i n g  
wind (gene r i c )  
make no i se  
an exclamation of s u r p r i s e  
love ,  p i t y ,  f e e l  s o r r y  f o r  
name 
give 
b rea th  
who? 
sun 
smoke (of f i r e )  
l i v e r  
sago palm and tha t ch  
b o n i t o  
many 

f u t u r e  p a r t i c l e  
a h o l e  i n  t h e  ground 
a f e r n  s p e c i e s  
sha rk  
so m e  
mucus from nose 
fence 
f r o g  s p e c i e s  
forked,  branched 
b lack  
b u t t e r f l y  
b r e a d f r u i t  
r e d  hot  (of embers, s t o n e s )  
mi l l i pede  
cold 
r o e ,  eggs of f i s h  
d i r t y  (used of t e e t h ,  e s p e c i a l l y  

from b e t e l  n u t )  
h or  nb i 11 
canoe with r a i s e d  prow and s t e r n  

' ahbc b:h ow *)- rriM 

t e e t h  d i r t y  
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b i n g i a  
b i r i a  
b i r  osi 
b i r u  
bo 
bobote 
bobou 
b ogo 

boko 
b oko 
bo le  
bongi 
b ongi  
bongi ruka  
b osa 
b ou 
b ou 
bua 
buburu 
bucha 
buchi 
buke 
b u l i  
buloa 
bulubulu 
buluna 
buni  
bungu 
buru 
buta  
but0 
butoa 
but  u l i a  

born 

chab o l a  
c h a c ha nga 
chama 
chamu 
char akolu 
chare 
chavua 
chechele 
cheIa  
cheu 

p r e s s  
t w i s t  by r o l l i n g  a g a i n s t  t h i g h  o r  betwoorl  hands 
wrinkled ,  wi thered  
t u r n ,  t w i s t  
P i g  
poisonous f i s h  s p e c i e s  
c h i l d ,  baby 
t e s t i c l e s  
smoke (of  f i r e )  
pool  of w a t e r  
w e s t  
dream 
day (used when count ing  days)  
yes t e rday  
day be fo re  yes t e rday  
ho le  i n  a t r e e  
hard ,  unripe 
a hardwood t r e e  species used far  p o s t s  
b e t e l  palm and nu t  
grass 
a t r e e  s p e c i e s  used for making t o r c h e s  
mucus i n  eye 
back of i! person 
cowrie 
cu t  i n t o  t w o  
be s t i c k y ,  t o  c l i n g  
sap, p i t c h  
count 
bu t tocks  & f N  a.9. 
overgrown i of garden) 
Pus 
navel  
break  
t r e a d ,  s t e p  on 

&RF- b d U ‘ ~ ~ ~ ~ ~  5 v k k f J l e ’  

si t  
g i l l s  
run, r a c e  
wid ow, widower 
ga ther  t o g e t h e r  
t o  s w e l l  (of t h e  body) 
t o  cover 
d ry  
Canarium t r ee  and nut 
coconut s h e l l  

c h i b e l i a ,  c h i c h i b e l i  to.uch 
c h i c h i  r e d  
c h i  ch i v o  b reeze ,  wind from mountains 
c h i k a i  one 
china p i  s t i c k  used f o r  d i spens ing  l i m e  
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chipe 
c h i r o  
c h i r  oa 
choga 
choipa 
choko 
chou 
chovea 
chuba 
chuchu 
chui  
chukia 
chupa 
chupu 
chuve 

dae 
d'ago 
daka 
dami 
dan i  
danga 
da to  
daua 
daula  
a a v i  
dea 
d e r i  
d ing ia  
doku 
dou 
d o v i l i a  
duki  

eno 
engo 
eo  

gaba 
gabu 
gadoa 
gagani 
ga gar  e 
g a i  
ga j i  

galaga 
g a l i g a  
gamau 
gami 
gamu 

gajoga 

sneeze W +s:pe 
t o  r ead  
p i ck  up 

a t r e e  s p e c i e s  with e d i b l e  l eaves  
f i n i s h e d ,  completed 
sea b i r d  s p e c i e s  
p a r r o t  s p e c i e s  
t o  p l a n t  
b r e a s t  
r e d  h o t  (of embers, s t o n e s )  
t ho rn ,  needle  
long  spea r  
mount a i n  
s p i t ,  s a l i v a  

jump 

son,  daughter 
long  
p a l a t e  
chew b e t e l  nu t  
day, d a y l i g h t  
f u l l  
go UP, UP 
ca tch ,  s e i z e  
f r i g a t e  b i r d  
gold- l ip  p e a r l  s h e l l  
walk, go 
t h a t  
t o  c lose ,  shu t  
good 
lungs 
b lue  
yellow vinegar  a n t  

l i e  down 
a f l y  
Yes 

&ond (of palm t r e e )  
blood 
h i t  t h e  mark 
e a t  
near ,  c lo se ,  nea r ly  
t r e e  
vine of t he  b e t e l  pepper 
nut  t r e e  s p e c i e s  
e a s t  
roof  
a t r e e  s p e c i e s  wi th  e d i b l e  l e a f  and f r u i t  
we plural (exc l . )  
you p l u r a l  



- .  - 
gania 
gaoka r a u  
gaokama 
gara da t o 
garanga 
gar i r  i 
gas o 
gataa 
gatada 
gatuba 
gau 
gauga 
g a u l a s i  
gaviga 
gavu 
g e l i a  
g i  l a  gana 
g i l a v a t u  
g i l o a  
gima 
g i n i  
g i t a  
gobu 
goe 
gaga 
gogola 
gogor o 
go1 a 
gore 
g o t i  
gua 
gue 
gugul i  
g u l i  
gunu 
gusuve 
gu~gUVU 

i 
i a  
i d e  
i g a  
i j i  ju 
i n i n u  
inu  
i r a  
i s a u  
i s e l e  
is i  
i s u  

b i t e  
a woman with a young family 
woman, female 
f lower ing  shrub,  Hibiscus r o s a  
wild duck 
earthquake 
r a f t e r  
tcj pound a b e t e 1 : n i x t u r e  
a t r e e  s p e c i e s  
01.d garden 
bamboo 
f a t  (n. 1, grease 

i - 

a t r e e  s p e c i e s  w i t h  poison s a p  
bush apple ,  Eugenia na l accens i s  
m i s t ,  haze 

. -- 

d i g  i n  ground 
know, understand 
s tone  adze 
t o  hollow out 
clam 
pinch 
we p l u r a l  ( inc l .1  
middle 
YOU 
S e t e l  pepper 
r idgepole  
t i l t e d ,  sideways 
t o  g r a t e ;  a pudding of t a r o  and coconut G/p'$; a -*>c&afi 

t o  cu t  branches from t h e  t o p  of a t r e e  
wha c?  
r a t t a n  
s k i n  
bark ;of E t r e e )  
a lizard spec ie s  &,Re jun' 
r a t  
wmTo 

body h a i r  2 p a  "'+Jf 

toward, t o  
he,  s h e ,  i t  
t h i s  
f i s h  
t o  f i g h t  (of ch i ld ren )  
a poisonous fish s p e c i e s  
d r i n k  
they p l u r a l  
before  at ;uw 
a small  knife 

h i f  e 
nose 
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it& vine (gener ic )  G ~ P  i+c,i 

i t o g o  d iggin  s t i c k  
i v a  brother-in-law, s i s te r - in- Iaw 
ivogo t i e  i n t o  a bundle 

jag0 
j a k i  
jaku 
j ave 

jengana 
j i u a  
jovoa 
j u  juku 
juku 
juTi  

Se 

t op  of t a r o  cu t  of f  f o r  r e p l a n t i n g  
a t r e e  spec ie s  
t o  chew 
f i n g e r n a i l ,  t o e n a i l  
pudding of yam or po ta to  w i t h  coconut 
Gf tlie same moiety ( P i j i n  
t o  break a promise 
t c  j o i n ,  g r a f t  
r o l l  up aga ins t  another person while s l eep ing  
t o  ‘choke on food 
sucker of a banana t r e e  

wanlaen) 

kabaa cut  down, f e l l  
kabi  a fence f o r  defense 
kabula th igh  
kago bamboo spec ie s  
k a i  ed ib l e  greens (gener ic )  
ka jaa ,  kakaja  t o  sweep 
ka jua 
kakake 
k a k a l i  
kakas i  
kakau 
kakava 
kake 
k a l i  
kana 
kaoa 
kapicha 
k a p t u  
karango 
karu 
kas i 

kas o 
kau 
kaupe 
ka v i  oka 
ke a 
ke duku 
ke i 
ke j u  
ke l e  
ker e 
ker  e r  e 

t o  sharpen 
l a r g e  swamp t a r o  
t o  f e l l ,  chop, cu t  
shake, tremble 
crab 
a comb 
t a r o  
t a i l  
enemy 
s e e ,  look a t  
narrow 
dark 
reef 
t o  b a i l  
b ro the r ,  cousin,  s i b l i n g  or cousin of t he  

car ry  on t h e  shoulder 

pandanus spec ie s  
manioc, cassava, t ap ioca  
mango 
the  s h e l l  of a nut 
basket  
e art hworm 
vulva 
burn 
white 

same s e x  

dog 
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kesu 
kicho 
k i k i  
k i k i  ch i  
k i lak i la :  
kilo 
kimaga 
kina 
k i rapa  

k i r i c h i a ,  

kobia 
koburu 
kochi 
koe 
kogarnl 
kogamu 
kogi ta  
kogogo 
ko i r  a 
koivo 
koko 
kokomu 
kokopa 
kokou 
koko :e 
kolage 
koleo 
kolo 
konik ik i  
koqo 
koto 
kua li 
kuda 
hi 
kuku a 
kukud-2 
k u l i  
kura 
kuruka pr, 
ku t i 

ko- 

lagim o t u 
lagolago 
lake 
l a l aku  
la langa  
I a l i  
lamu 

hea r t  

l i t t l e ,  smal l  
s i d e  of a person = * 

axe f o r  k i l l i n g  men 
a t r e e  spec ie s  used f o r  f l o o r i n g ,  Areca sp. 
adze 
green 
a tree spec ie s  with leaf t h a t  exudes contac t  

a b i r d ,  spec ie s  - -* 

poison 
k < k j r i  LA L t o  t i c k l e  

dual  pref.x 

win? from the  northwest 
5 3’r.Til 

S E ~ ,  652ak, t e l l  
‘yre t m  (exc lus ive)  
y0.i t; ‘0 

WP t v o  (inslusi .ve1 
a pznda spec le s  
tney t: 0 

l a n d  s n a i l  
wooden s l i t  gong 
i n  I an I 
a cover 
a young boy 
s h ou I d  e r 
l i z a r d  spec ie s  
megapod, bush turkey 
water 
teen-age g i r l  
a t r e e  spec ie s  
t i e d  up f i rmly  
arrow 
chicken 
penis  
grandparelit grandchild 
d r i p  
ea- 
sct.!i. rep?er 

(, .) f? ?i. 

t o  p 9 s a  

2 : ’ -  c l  R ini-:d 

.>- nf  1-L ow 
be s - ~ i c k y ,  -to c l i n g  
f i r o  

tc s t o p  ( 0 :  r a i n  only) 
a banyan type o f  r o o t  
roo t  (o f  t r e e )  

wa 11: 



lamuta 
langao 
l a o  
l a p a r  a 
l a p i  
l a u  
l avo  
l e  
l e g a i  
l e  o 
l e p a  
l i g o  
l i k e  o 
lili 
l i l i n g e  
l ima 
lima 
l i n g e  
l i o  
l is a 
l i v a  
l i v o  
l i v u a  
lo10 
longa 
loqu 
lou 
lova  
lu -  
h a  
lugami 
lugamu 
l u g i t a  
l u i r  a 
l u  j a  
lu j i  
l u l u a  
lulumu 
luma 
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corpse of someone who ha6 been k i l l e d  
f l y i n g  fox, b a t  
s p i d e r ,  s p i d e r ' s  web 
t r a d i t i o n a l  men's T-bandage 
.t; ongue 
toward t h e  s e a ,  no r th  
fog ,  m i s t  
a t r e e  s p e c i e s  
garden 
i n s i d e  
r i p e  (of f r u i t s )  
s t r a n g l e ,  k i l l  by hanging or s u f f o c a t i o n  
f a l l  down, co l l apse  
wake up 
song 
f i v e  
hand, arm 
s i n g  
neck 
louse  eggs 
cent ipede 
t o o t h  
p u t ,  p l ace  
a sma l l  f l y i n g  i n s e c t  
toward t h e  i n t e r i o r ,  sou th  
harbor 
f e a s t  
head 
t r i a l  p r e f i x  
high t i d e  
we few (exa lus ive )  
you few 
we few ( i n c l u s i v e )  
they  few 
load  a canoe, s h i p ,  t r u c k  
moult ,  shed s k i n  (of c r a y f i s h )  
vomit 
moss 
house for unmarried men 

l u s i a ,  l u l u s i  squeeze 
l u v  a o lu  
luvu d ive ,  s i n k  

young unmarried man 

madu magic for a t t r a c t i n g  a spouse 
mage dance 
ma gor a t o  be c l ean  
m a i  come 
m a  j a l i l i  r a t t a n  s p e c i e s  
mala naked 
maluku s o f t  



malhmalu 
mamala 
mamao 
mamaone 
mamu 
mana 
mana 
manasa 
mane 
mane r a u  
manu 
manga 
maqoru 
mar a go 
marama 

marao 
marui 
mas a q a l  a 
masoru 
masu 
mata 
matagu 
matagu 
matala 
matate 
mat au 
mate 
maturu 
mauli 
maur i 
mava 
mavo 
mama 
mslo 
meme 
memela 
memele 
me qa 

mila 
m i m i  
mola 
moli  
momocho 
momotu 
muchua 
mumule 
mur i 

P 
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Eoose, r e l axed  
l i g h t  i n  weight 
Yam 
sand 
b a i t  
and 
power 
know, understand;  w i s e  
man, male 
man w i t h  a young fami ly  
b i r d  
mouth 
tendon 
cockatoo 
be b r i g h t  (of t he  sun  a f t e r  i t  has  j u s t  

green 
pigeon, dove 
roas t ed  t a r o  
hi-ccup 
t o  have had s u f f i c i e n t  t o  eat  
eye;  opening (of door,  window, b o t t l e )  
f e a r ,  be a f r a i d  of 
wild 
t o  be c l e a r  
s w e l l ,  expand 
i r o n  axe 
d i e ,  dead; f i g h t  
slCeep 
l e f t  hand 
t o  l i v e ;  a l i v e  
heavy 
h e a l  
a t r e e  s p e c i e s  used f o r  p o s t s  
r e  d d i s  h-br own 
very s o f t ,  ground up, chewed up food 
baby, i n f a n t  
t o  chooEe 

stopped r a i n i n g )  

8 tree s p e c i e s  w i t h  e d i b l e  nu t ,  P i j i n  k a t n a t ,  
Rarrinfrto- sp.  

y e i i &  
u r i n e ,  to u r i n a t e  
ten thousand 
wi ld  oi’ange 
narrow 
t r a d i t i o n a l  women’s s k i r t  
s l u r p  
nauseated 
behind, a f t e r  
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na 
nag0 
nagua 
namo 
namo 
nanau 
n a t a  
nau 
nene 
n i  
n i a  
niku 
n i u  
noga 
nomua 
novu 
nu@ 
nuXavi 
nunu 

a r t i c l e  
f r o n t  
what? 
deep p l ace  i n  r i v e r  
mosquito 
t r y ,  a t tempt  

I, me 
t r e e  f e r n  s p e c i e s  
belonging t o ,  possess ive  p a r t i c l e ;  a t  
t h i s ,  here  
n e s t  
coconut 
O l d  
do wel l ,  make w e l l  
poisonous f i s h  s p e c i e s  
r i v e r  
evening 
shadow 

a p l a i n  ~ A E  n e b  

ngacha 
ngachi  
ngcrzli 
ngingiu 
ng i sa  
ng i s  a 
ngocha 
ngoe 
ngora 
nm 
ngungulu 
n p r u  
ngutu 

obobo 
o j o  
oka 
oka 
okea 
oTi 
olomane 
ono 
or a 
o t i a  
ovo 

pagia 
pa j a  
pans 
Papa 

empty, sha l low 
hard,  f i rm,  s o l i d  
today 
hum 
how many?, how much? 
when? 
mortar i n  which a b e t e l  mixture is pounded 
jaw 
snore  
answer wi th  a grunt  
moan 
s n o r t  (of a pig) 
l ouse  

d i t c h  
t o  l o s e  something, t o  s t o p  doing something 
air, sky 
t h i t h e r ,  away from t h e  speaker  
sma l l  b l ack  a n t  
r e t u r n ,  come back 
o ld  man 
Six 
W Y  
ca tch ,  s e i z e ,  r e s t r a i n  
t o  fly 

gecko 
make a board,  smooth a p iece  of t imber 
yam s p e c i e s  
c a r r y  on t h e  back 



PaPaqa 
Papma 
paqea 
gar  ako 
par i 
pasrea 
PePe 
per iga  
pe t a  
pichua 
p i l i l i u  
p i r a  
Poa 
POP 
poke 
p o l i  
pono 
pong i l i  
POP0 
PaPo 
popoIoi 
poqa 
poro n i  mata 
POU 
p u l a s i s i  
pule  o 
?Flu 
pulua 
puIuvunga 
P P W a  
pus i 

q a l a  
qar i 
q a r i  gaoka 
q a r i  kuku t i  
qarua 
qarua 
qaruqaru 
qa ta  
qe qer e 
qil l io 
q i l u  
q i t  o 
qonia  

qos iqos i  
q u l a i  

q0Si 

t 
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d i r t y  
warm, ho t  
t o  p e e l  without  a knife (a banana, an orange) 
cloud 
e a r t h ,  ground 
t o  cu t  up, butcher an animal 
young g i r l  
bow (weapon) 
very s o f t  
pluck f r u i t  
t u r n  around 
t o  s p r o u t  
t o  n ide  
s w i m  
l ime used wi th  b e t e l  nu t  
snake 
completely sea l ed  without  any openings 
r ouna 
l a r g e  wooden p I a t e  
s k u l l  
l a r g e  b i r d  s p e c i e s  
b u r s t  
e y e l i d  
beche-de-mer 
h i s s  
e e l  
a p a r c e l ,  packet  

h a i r  of t h e  head 
brown 
break wind 

t o  wrap up 

smal l  f i s h  n e t  
c h i l d  
young unmarried woman 
orphan 
t o  p e e l  w i t h  a k n i f e  (a po ta to ,  f o r  i n s t a n c e )  
t o  sc rape ,  s c r a t c h  
s c r a t c h  
pudding of t a r o  and Canarium nut  
write 
I a r g e  f i s h  spec ie s .  

a g rave  
s t e a l ,  rob  
b u i l d ,  make 
old woman 
Ioiddle -aged woman 
big ,  l a r g e  
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rae 
r ag0  
r agova 
r a j a  
r a k e  
r apo  
r a r a  
r a u  
r avu 
rerei 
r i a  
r i r i k i  
r i r  i u  
rod0  
r ongo 
r ongonia , 
r opo 
r or opo 
ruka 
rukana 
rurugu 

sa  
s a b o i  
s aga ta  
,sagavia 
sage  
sangavulu 
aaqa 
s a s a l a  
sauna 
save  
s a v i  
sabaga 
sei  
sengetu 
s i g i n i  
s i n a  
s i n a e  
s i n a  ge 
s i n a s o l a  
s i p i u  
s is i l i  
s i u  
s i u a  
s i v o  
s ogonia 
s o l a  
s o r a r a  
s o m a  

forehead 
f a s t ened  f i r m l y  
t h e  f a t  on t h e l b e l l y  of a p i g  
r o t t e n  
lift 
wing ~l6xi ' rh&@ 4 I;,.&* 
Ery th r ina  t r e e  
I e a f  , 

ashes,  dus t  . 
wake up 
ginger  
t o e ,  f i n g e r  
t u r n  around 
n igh t  
s h e l l  money 

tomorrow 
morning 
two 
day a f t e r  tomorrow 
underneath 

r or ongo hear ,  l i s t e n  

road,  p a t h  
cook 
bad 
love ,  p i t y  
embark, e n t e r  
t e n  
f 1 ower 
broom 
fa r ,  d i s t a n t  
t o  t h a t c h  
m i s s ,  f a i l  
t r e e  s p e c i e s  used f o r  making 'bowls 
who? 
hundred' 
smel l ,  odor 
sh ine  
Itarke t 
canoe 
soup, b r  0 t h  
octopus 
walk through the  f o r e s t  
n ine  
nine 
go down 
put  i n t o ,  F X C ~  

ca r ry  i n  hand, b r i n g  
the  open s e a  
c u t  down, f e l l  



? 
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t aba  s tones  which form t h a  ou t s ide  c i r c l e  af an oven 
tabe  n i  manga Eips  
t a b i l i  bowl f o r  pounding puddings 
tabu sac red ,  forbidd‘en, taboo 
tabuto  break 
t a e  f e c e s ,  excrement 
t a goma t r e e  s p e c i e s  with e d i b l e  f r u i t  
tagu when, a time 
taka  a toy  t o p  
t alSo 6 h i e  Id 
t a l abe  group, f l o c k  
ta laLa t o  tame 
t a l a l a  be tame 
t alamagi answer, agree  
t a l i  a rmle t  
t a l i g u  t o  go around ‘Q\(Q,IW,,~’ 

tama f a t h e r  
tana  a t  ( a  t ime) 
tana t a p  when, a t  t h a t  time 
tan0  ‘ body 
t aonia ,  t a t a o  bake i n  oven 
t a q i  rope,  s t r i n g  
taraqau hawk 
tarunga 
t arunga magic 
t asanga permit 
t a s i  s e a ,  s a l t w a t e r  
t a t a g o  t o  fish with  a l i n e  
t a t e  be born 
t a t e a  t o  show 
t au  spouse,  husband, w i f e  
t a u l a g i  married 
tavakea Barge b i r d  s p e c i e s  
tave  f lood t i d e  i n  r i v e r ,  flow, c u r r e n t  
t avugi grave,  cemetery 
tavugia  t o  bury 
t a v u l i  t r i t o n  s h e l l  trump& 
tea s p l i t  
t e i g a  no 
t i g i  first 
t i k i a ,  t i t i k i  b e a t  a drum, r i n g  a b e l l  
t i I o  oys t e r  
t i n a  mother 

t i n o n i  per s on 

ances tr  a 1 s p i r i t  

- .  

t i n g i a  t o  pour 



t aba  b e l l y  
toga  s t a y ,  remain, s t o p  
toga  thousand 

t o l a a  t o  c l ean  something 

t olu t h r e e  
t d u  na bongi two days a f t e r  tomorrow 
t oqor ou be lch  
t o t o r a  f i r e f l y  
t ovu sugar  cane 
t u  s t a n d  
t u a  f o o t ,  I e g  
t u a  spea r  
tubu great-grandparent ,  ances to r  
tubu 
tudu r e  a l l y  
tugu change I 

tuguna * -tell - 

turia, ' t u t u r i  t r e a d ,  s t e p  on 
t u t u r u  knee 
tu tuva tu  s t o r y  
tuva 

tagu UP 

t olu egg 

uncle  (mother I s  b r o t h e r ) ,  nephew, n i ece  

tuguru pos t  *+ a v p 3  

a vine s p e c i e s  used for poisoning fish 

uju 
u l a  
uIi 
u lu lua  
uma 

una 
unavia 
ununa 
ur a 
usa 
u t i  
uvi 
u v i  
uvuvi 

u m u  

vae  
vagai 
vagin ia  
vaivu 
vaka 
v a l a c h i  
v a I i  
v a l i s i  

t o  po in t  
ve in ,  blood v e s s e l  &;Re vhu1ct 
papaya, pawpaw 
forbid 
t o  c l e a r  a garden 
s tone  oven 
hook 
t o  s c a l e  a f i s h  
scales of a f i s h  
c r a y f i s h  
r a i n  
penis  
blow 
Yam 
sweet p t a t o  

house 
l i k e ,  as, far  (Pijin olsem) 
put i n  house p o s t s  
dugong, sea cow 
s h i p  
opposum 
s t i n g  r a y  f i s h  
a bamboo s p e c i e s  
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vaPu 
vanas i a  
vanga 
vangama 
vaolu 
varava 
vas a 
vasagi  
vasia  
vas o 
va t  ava t  a 
v a t i  
vatu 
va tuxuma 
vau le l e  
vavagasana 
vavanga 
vavao 
vavatu 
vavine 

t r e e  s p e c i e s ,  Hibiscus t i leacus 
shoot  wi th  a bow 
food 
shy, ashamed 
new 
lean a g a i n s t  
hardwood t ree  s p e c i e s  used for p o s t s  
fever  
c a s t r a t e  
now 
t h i s  type ,  t h i s  kind 
€ O W  
s tone  
cave, s h e l t e r  of overhanging rock  
voice 
meaning 
sharp 
ornamental &rub s p e c i e s ,  Cordyline sp.  
gravel :  seed  

vavo 
ve i 
v e l e  
ver a 

s i s t e r ,  cousin,  s i b l i n g  o r  cousin of t h e  opporsite 

t o  weed 
where? 
so rce ry  f o r  k i l l i n g  men 
v i l l a g e  

sex 

vetea ,  vevete  t o  fan 
vetugu star 
veveo stream of water 
v i g a i t i a  copulate  
v igan i  b i t e  
V i l a  t a r o  s p e c i e s  
v i n i s i  meat 
v i r u  busy 
v i su  bend 
v i t u  seven 
v i v i  t i paii?, be i n  pain 
v o l i  l u y ,  s e l l ,  b a r t e r  
volo t o  C T O S S  a r i v e r  o r  road 
vono t o  dam water 
vonu t i r r t l e  
vor a u l c e r  
vo ras i a  l a y  down a mat 
vou ca r ry  on a s t i c k  
vousa hut  i n  garden 
vousia,  vovou weave, pliait 
vu n i  vae 
vua f r u i t  
vudi  banana 
v w o  I a r g e  f i s h  net 

b u i l d i n g  s i t e ,  foundat ion e&- ‘ ~ ~ t ~ f , r i k  
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vula 
vuxia ,  vuvulu 
vulu 
vuluge 
vunga 
vungao 

vungu 
vungu 
vurua 
v u t i a  
vu t u  
vuvuga 
vuvunu 
vuvuSia 

moon 
wash 

f ca  t h e r  
earthquake 
on, on t o p  ~ ~ b ' b * r '  I 

father-in-law, mother-in-law, son-in-law, w6& V u n y  

a bunch of f r u i t  ( a s  on a banana t r e e )  
m u s h  oom 
bore,  d r i l l  
p luck h a i r ,  t o  uproot  

daughter-in-law 

Barr ingtonia  trek 
wag ta i l  b i r d  
f i s h  poison 
r o t t e n  

7. ENGLISH FINDERLIST 

adze kimaga 
ad-ze , s t o n e  g i l a v a  t u  
a f r a i d  of matagu 
a f t e r  m u r i  
agree t alamagi 
a i r  oka 
a l i v e  maur i 
ances tor  tubu 
ancea t r  a 1  s p i r i t  tarunga 
and mana 
answer ngu, ta la r lag i  
a n t  sp. ane, duki ,  okea 
apple ,  bush gaviga 
dreca  sp.  bua, kilo 
a r m  l ima 
armliet t a l i  
armpit  ababe 
arrow k u a l i  
a r t i c x e  na 
as vagai  
ashamed vangama 
ashes r avu 
a t  (a t ime)  t ana  
a t  ( l o c a t i a n )  ni 
at tempt  nanau 
away from speaker  oka 
a x e .  k i l a  k i l  a 
axe, i r o n  matau. 

.- 
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baby bobou, memella 
back of a person buke 
bad s a g a t a  
b a i l  karu  
b a i t  mamu 
bake i n  aven t a o n i a ,  t a t a o  
bamboq - - .gau 
bamboo sp.  kago, v a l i s i  
banana vudi 
bark  (of t r e e )  g u I i  
Bar r ingtonia  sp. meqa, vutu 
b a r t e r  v o l i  
basket  k e i  
b a t  Iangao 
bea t  a drum t i k i a ,  t i t i k i  

before is  au 
behind m u r b  
belch toqorou 
b e l l y  toba  
belonging t o  n i  
bend v i s u  
b e t e l  palm and nu t  bua 

beche-de-mer POU 
beckon a10 

b e t e l  pepper 
b i g  
b i r d  
b i r d  sp. 

b i t e  
black 
blood 
blood v e s s e l  
blow 
blue 
board 
body 
bone 
boni to  
bore 
born 
bow (weapon). 
bowl 
b OY 
branched 
b r e a d f r u i t  
break 
brenk a promise 
break wind 
b reas t  
b rea th  

g a j i ,  goga, kura 
qullai 
manu 
b ina ,  chou, chovea;daula, kicho,  

gania ,  v igan i  
b au 
gabu 
u l a  
u v i  
d o v i I i a  

tan0  
s u l i  
a t u  
vurua 
t a t e  
p e r i g a  
t a b i l i  
kokou 
basanga 
bego 
butoa,  t abu to  
j i u a  
p s i  
chuchu 
asebona 

popoloi ,  tavakea,  vuvugo 

pa ja  
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breeze 
b r i g h t  
b r i n g  
broom 
b r o t h e r  
brother- in- law 
brown 
bud 
b u i l d  
b u i l d i n g  s i t e  
bunch 09 f r u i t  
bundle 
burn 
b u r s t  
bury 
busy 
butcher  
b u t t e r f l y  
bu t tocks  
buy 

ch ich ivo  
mar ama 
s o l a  
s a s a l a  
k a s i  
i v a  
pupur a 
a je 
qonia  
vu n i  vae 
vungu 
ivogo 
k e r  e 
poqa 
t avugia  
v i r u  
pasea 
bebe 
bungu 
v o l i  

Canarium t r e e  and nut  che la  
canoe b inabina ,  s inage  
a a r r y  s o l a  
c a r r y  i n  hand s o l a  
carry on a s t i c k  vou 

carry on shoulder  kaso 
cassava kavioka 
c a s t r a t e  v a s i a  
c&ch daua, o t i a  
cave va tuluma 
cemetery t a v u g i  
cen t  ipe de l i v n  

chew jaku 
chew b e t e l  nu t  dami 
chewed up food meme 
chicken kuda 
c h i l d  bobou, q a r i  
choke juku 
choose memele 
chop k a k a l i  
clam gima 
c l ean  ( ad j . )  magor a 
c l e a n  ( v , )  t o l a a  
c l e a r  ( ad j . )  mata la  
c l e a r  a garden uma 
d i n g  bulubulu,  l ago lago  
C 1 0 6 e  ( v , )  d i n g i a  

c a r r y  on back Papa 

change tugu 



cloud 
cockatoo 
coconut 
coconut l e  af  
coconut s h e l l  
cold 
co l lapse  
comb (n.) 
come 
come back 
c omple t ed 
cook 
copulate 
cor a 1  
Cordyline sp. 
corpse 
count 
cousin 
cover (n.) 
cover (v.) 
cowrie 
crab 
c ray f i sh  
c ross  (v.) 
cry 
cur ren t  
cu t  
cu t  branches 
cu t  down 
cut  i n t o  two 
cut  up 
cut-nut 

dam water 
dance 
dark 
daughter 
daughter-in-law 
day 
dead 
deep 
d i e  
d i g  i n  ground 
digging s t i c k  
d i r t y  
d i s t a n t  
d i t c h  
dive 
do we l l  
dog 

par ako 
marago 
n i u  
s u l u  
Gheu 
b i b i s i  
l i ke  a 
kakava 
m a i  
o l i  
choko 
s a b o i  
v i g a i  t ia 
s u l e  
vavao 
lamuta 
buni  
kasi ,  vavine 
kokops 
chavua 
b u l i  
kakau 
'ir a 
volo 
or a 
tave  
k a k a I i  
g o t i  ' 

kabaa, sovua 
buloa 
pas e a 
moqa 

vono 
mage 
kapu t u  
dae 
vungao 
bongi,  dan i  
mate 
namo 
mate 
g e l i a  
i t o g o  
b i l i ,  papaqa 
sauna 
obobo 
luvu 
nomua 
kau 
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1 
i 

d-ove 
down 
dream 
d r i l l  

marui 
kochi  
b oTe I .  

m u a  
d r i n k  i n u  
d r i p  kukudu 
dry  che che le  

duck, wild garanga 
dugong vaivu 
dus t  ravu 

d u a l  p r e f i x  ko- 

e a r  k u l i  
e a r t h  par  i 
earthquake g a r i r i ,  vuluge ' 

e a r  t hwor 1;1 k e j u  . - 
e a s t  galaga 
e a t  gagani 
ee l  pule  o 
egg t o l u  
eggs of f i s h  b i l a  
eggs of louse  lis a 
e i g h t  a h  
embark sage 
empty ngacha 
enemy kana 
e n t e r  sage 
Ery thr ina  t ree  r a r a  
Eugenia malaccensis gaviga 
evening n u l a v i  
excrremen t t a e  
expand matate  
eye mata 
e y e l i d  poro n i  mata 

f a i l  
f a l l  down 
fan  (v.) 
f a r  
fas tened  
f a t  (n, 1 
f a t h e r  
f a t  her -in-law 
f e a r  
feast 
f e a t h e r  
f e c e s  
feed 
f e l l  
female 

s a v i  
l i k e  a 
ve t ea ,  vevete 
sauna 
r ago 
gauga r agava 
tama 
vungao 
matagu 
l o u  
vulu 
t a e  
k u t i  
kabaa, k a k a l i ,  sovua 
gaokama , gaoka 

. .  



f enoe bara  
fence f o r  defense  k a b i  
f e r n  sp, babala ,  nene 
fever  vas a g i  
f i g h t  i j i j u ,  mate 
f inge r  r i r i k i  
f i n g e r n a i l  j ave 
f i n i s h e d  choko 
f i r e  Taka. 
f i r e f l y  t o t o r a  
f i r m  ngachi  
first t i g i  
f i s h  i ga 
f i s h  (v.) t a t a g o  
f i s h  n e t  q a l a ,  vugo 
f i s h  sp,  
f i v e  Eima 

a t u ,  bobote, novu, q i l i o ,  i n i n u  

f l o c k  t a l a b e  
f lood t i d e  t a v e  
flow t ave 
f lawer saqa  
f l y  (n.) engo 

f l y i n g  f o r  langao 
f l y i n g  i n s e c t  sp. To10 
f o g  l a v o  
food vanga 
f o o t  t u a  
f o r  vaga i  
fo rb id  u l u l u a  
forbidden tabu  
forehead r ae  
f o r e s t  ao 
forked basanga 
foundation vu n i  vae 
four  v a t i  
f r o g  sp. bar i 
frond gaba 
f r o n t  nag0 
f r u i t  ma, vungu 
f u l l  danga 
f u l l  (of t he  b e l l y )  mam 
f u t u r e  p a r t i c l e  ba- 

f l y  (v.1 ovo 

garden 
gather  
ge cko 
g i l l s  
ginger 
girl 

gatuba, l e g a i  
char a ko lu  
pagia  
c h a c hanga 
r i a  
Konikiki,  peps 

! 
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give afie 
go dea 
go around t a l i g u  
go down s i v o  
go U P  da to  
gold- l ip  p e a r l  s h e l l .  d a v i  
gong koko 
good d o h  
g r a f t  j ovoa 
grandchi ld  kukua 
grandparent kukua 
g r a s s  buburu 
g r a t e  gola  
grave q i l u ,  tuvugi  
grave 1 vava t u  
grease  
great-gradparent  tubu 
green . kina ,  marao 
greens,  e d i b l e  k a i  
ground par  i 
ground up memaf 
gr OUP taxabe 

h a i r  puluvun ga 
h a i r  of body gar  e 
hand Iima 
hang T i  go 

hard bou, ngachi  
hawk ta raqau  
haze gavu 
he i a  
head Iova 
h e a l  mavo 
hear  r ongonia, r o r  ongo 
h e a r t  kesu 
heavy mava 
Hdbis cus r osa 
Hibiscus t i l e a c u s  va lu  
hiccup masoru 

Poa hide- 
h i s s  pu las  is i 
h i t  abu 
h i t  t h e  mark gad oa 
hole i n  ground baba 
hole i n  t r e e  bosa 
hollow out g i l o a  
hook una 
h or  nb i 1 1 
hat bera ,  chui ,  papara 

harbor Ioqu 

gar  ada t o 

b ina  



house. lurna, vae 
how many? n g i s a  
how much? n g i s a  
hum n g i n  g i u  
hundred sengetu  
husband t a u  
hut  i n  garden vous a 

I nau 
i n f a n t  memela 
i n s i d e  & a  
i s l a n d  koltomu 
i t  i a  

k i IE  
knee 
kni fe  
know 

ngae 
j ovoa 
choga 

abu 
t u t u r u  
i s e l e ,  is i  
g i lagana ,  manaBa 

I a rge  q u l a i  
Tay down a mat v o r a s i a  
I ea f  r au 
l e a f  of coconut SUXU 
Te an again& varava 
E e f t  hand mauli  
l e g  t u a  
l i e  down eno 
l i f t  r ake ,  suIua  
Tight i n  weight mamala 
Tike vagai  
lime poke 
lime, s t i c k  f o r  d i spens ing  ch inagi  

l i p s  tabe  n i  manga 
E i t t l b  k i k i  
l i v e  mauri 
l i v e r  a t e  
l i z a r d  sp. gunu, kolage 
&ad Eu ja 

dago 
look kaoa 
l o o w  maluma Xu 
lose o j o  
rouse ngutu 
loulne (Eggs Tisa 

lime h ol der aPa 



Erne 
lungs 
magic 
make 
make w & l  
male 
man 
mango 
manioc 
many 
market 
married 
marrow 
meaning 
meat 
megapod 
middle 
mi l l i pede  
m i s s  
m i s t  
moan 
moiety 
moon 
morning 
mortar 
mosquito 
moss 
mother 
mother-in-law 
moult 
mountain 
mouth 
mucus from nose  
mucus i n  eye 
mus h r  o om 

naked 

narrow 
nauseated 
nave1 
near 
nea r ly  
neck 
needle  
nephew 
nesk 
new 
n iece  
n igh t  

name 

a r  ov ia  , sagavia  
dou 
madu, ta runga  
qonia 
nomua 
mane 
luvaolu ,  mane, mane magutu, mane r a u  
Be a 
kavioka 
avo 
s i n a e  
t a u l  a g i  
mom och o 
vavagasana 
v i n i s i  
koleo 
gobu 
beure 
s a v i  
gavu, l a v o  
ngungulu 
jengana 
vula  
r or  opo 
ngocho 
namo 
IuPumu 
t i n a  
vungao 
l u  j i  
chupu 
manga 
bango 
buchi  
nn€P  

malla 
asa  
kapicha 
mumule 
but0 
ga gar  e 
gagare 
lio 
chukia 
tubu 
n iku  
vaolu 
tubu 
r odo 



n i n e  
no 
noise ,  t o  mzke 
nor th  
nose 
now 

oe t opus 
od 01' 
old 
old man 
old woman 
on 
one 
opening 
apposum 
orange, w i I &  
orphan 
oven 
oven s t o n e s  

s i u ,  s i u a  
t e i g a  
are 
l a u  
i m  
vaso 

' s i p i u  
s i g i n i  
noga 
olomane 
q 0 d  
vunga 
c h i k a i  
mata 
v a l a c h i  
moli  
q a r i  kuku t i  
umu 
t aba  

avergrown (c%f garden) buru 
oyster  tilo 

pack 
pain 
pa Ia t e  
gand'anus ~ p .  
papaya 
p a r c e l  
g a r r o t  sp.  
path 
pee1 (v.1 
penis  
p m h t  
person 
personal  a r t i c l e  
pick UP 
@g ' 
pig ,  wild 
pigeon 
pinch 
P i t y  
plaoe 
p l a i n  (n.) 
p I a i t  
p Ian t  dv. 
pXate 
pluck f r u i t  
pluok h a i r  

s ogonia 
v i v i t i  
daka 
kaupe, kogogo 
u l i  
pulu 
chovea 

paqea, qarua 
k u i ,  u t i  
t asanga  
t i n  o n i  
a 
ch i roa  
bo 
a c h i  
marui 
g i n i  
a rov ia ,  sagavia  
Pivua 
nata  
vousia, vovou 
chuba 
POP0 
pichua 
v u t i a  

sa ' 



po in t  (v. 1 u j u  
poison f o r  f i s h  vuvunu 
pool b oko 
gosaess ive  p a r t i c l e  
P= t tuguru 
po ta to ,  sweet uvuvi 
pound g a t  aa 
pour t i n g i a  
power rnana 
press; b ing ia ,  kobia 
pudding gola ,  je, q a t a  
pus but  a 
put l ivua 
put i n  house p o s t s  vag in ia  
put  i n t o  sogonia  

n i  

r a c e  
rafter 
r a i n  
rainbow 
r a t  
r a t t a n  
r a t t a n  sp. 
r e a d  
r e a l l y  
r e d  
reddish-brown 
r e e f  
r e l axed  
r m a i n  
r e s t r a i n  
r e t u r n  
r i d g e  pole 
r i n g  a be11 
r i p e  (of f r u i t s )  
r i v e r  
road 
rob  
r o e  
r o l l  
roof  
r o o t  
r o p e  
r o t t e n  
round 
run  

sacred  
sago 
s d i v a  

charna 
gas o 

lagimo t u 
gusuve 
gue 
ma j a l i l i  
c h i r  o 
tudu 
c h i c h i  
melo 
ka r  ango 
malumaIu 
toga 
o t i a  
o l i  
gogola 
t i k i a ,  t i t i k i  
Tepa 
nugu 
era 
q i t o  
b i l a  
j u  juku 
gaXiga 
l a l i ,  l a m  
t a q i  
r a j a ,  vuvuaa 
p o n g i l i  
charna 

us  a 

t abu  
a t o  
chuve 



ssalt 
s a It wa t e r  
sand 

say 
s c a l e  a f i s h  
a c a l e s  of f i s h  
scrape 
s c r a t c h  
sea 
sea cow 
sea l ed  
see  
seed 
s e i z e  
s e l l  
seven 
shadow 
shake 
shal low 
shark  
sha rp  
sharpen 
she  
she11 money 
s h e l l  of nu t  
shielld 
sh ine  
s h i p  
shoot wi th  a bow 
shoulder 
show 
shrub sp. 
shu t  
shy 
s i b l i n g  
s i d e  of person 
sideways 
s i n g  
s i n k  
s i s t e r  - in  -law 
sit 
s ix  
s k i n  
skirt 
skull 
sky 
s l eep  
s7lurp 
s m a B I  
s m d 1  

t a s i  
t a s i  
mamaono 
buluna 
koe 
unavia 
ununa 
qarua . 
qarua,  qaruqaru. 
s o r a r a ,  t a s i  
v a i n  
pono 
kaoa 
vavatu 
o t i a  
v o I i  
v i t u  
nunu . 
a l i l o ,  k a k a d  
ngacha 
bagea 
vavanga 
ka jua  
i a  
rongo 
keduku 
t ako 
s i n a  
vaka 
van a s  i a 
kokove 
t a t e a  
vavao 
d ing ia  
vangama 
kas  i , vavine: 
k i k i c h i  
gogor o 
l!.inge 
luvu 
i v  a 
chaboxa 
on o 
gugul i  
momotu 
POP0 
oka 
maturu 
muchua 
k i k i  
s i g i n i  
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smoke (of f i r e )  am-$ bogu 
smooth 
s n a i x ,  l and  
snake 
sneeze 
s n a r e  
s n m t  
s o f t  
s o l i d  
some 
s on 
son-in-law 
song 
so rce ry  
s oup 
south  
speak 
spear .  
s p i d e r  
s p i d e r  * s web 
a i r i t  
s p i t  
s p T i t  
spouse 
sp rou t  (v. 
squeeze 
s t a n d  
s t a r  
s t a y  
s tea l l  
s t e p  cm 
s t i c k y  
s t i n g  r a y  
srt one 

s t o r y  
s trrangIe 
strEam of water 
s t r i n g  
sucker of banana 
s u f f o c a t e  
sugar  cane 
sun  
s u r p r i s e  m r d  
weep 
s w e l l  

St OR 

a j a ,  pa j a  
ka ivo  
pofi 
chipa 
ngor a 
nguru ' 

malluku, pe ta ,  meme 
ngachi  
ba lu  
d'ae 
vungao 
l i l i n g e ,  
velle 
s i n  a s  o li a 
longa 
koe 
chupa, t u a  
lao 
la0 
tarunga 
chuve 
t e a  
t a u  

l u s i a ,  l u l u s i  
t u  
ve tugu 
toga  
q i t o  
b u t u l i a ,  t u r i a ,  tu tupn  
bulubulu,  Pagolago 
v a I i  
va tu  
o jo ,  toga 
t u tuva  t u  
lligo 

t a q i  

Tigo 
tovu  
a s a  
ar osa 
ka jac ,  kaka j a  
matate  

p*C? 

VBVQO 

t r e e  juli 

swell (of t he  body) chare 
s w i m  Pogo 



T-bandage 
taboo 
t a i X  
t a i l  of b i r d  
tame (ad j . )  
tame Gv.) 
t a p i  oc a 
t a r o  
t a r o ,  r o a s t e d  

t e l l  
t e n  
t e n  thousand 
tendon 
termite 
t e~ t i c l  e s 
t h a t  
t h a t c h  ( v . )  
they fw 
they plural 
they two 
th igh  
t h i n g  
t h i s  
t h i s  kind 
thorn  
thousand 
thousand, t e n  
t h r e e  
t i c k l e  
t i d e ,  high 
t i e  
t i e d  up f i rmIy  
t i l t e d  
time 
t o  
today 
t o e  
t o e n a i l  
tomorrow' 

t a r o  sp. 

Zeepar a 
t abu  
kali 
kur  uka p i  
t a l l a h  
t a l a i a  
kavioka 
jago ,  kakalte, kake 
masaqala 
v i I a  
koa, tuguna 
sangavulu 
moEa 
maqoru 
ane 
bogo 
dt'er i 
,save 
Tuir a 
ir  a 
k d r a  
kabuxa 

i d e ,  n i a  
v a t  m a t  a 
chukia 
toga  
mola 
t o l u  
k i r  i c h i a  , k i k i r  i 
l u a  ' 

ivogo 
koto 
gogor cz 
tngu 
i 
ngen i  
r i r i k i  
j ave 
i" opo 

ctqutu 

tomorrow; day z f t e r  rukann 
tomorrm,  two days a f t =  
tongue Pap5 
too th  I i v o  
t OP vunga 
t o p  (spiinning toy )  t a k a  
to rch  bucha 
touch c h i b e l i a ,  c h i c h i b e l i  
toward i 
t r e a d  butuBia,  tu r ia ,  t u t u r i  

t o l u  na bongi  



tree .. 
t r e e  sp,  

trembIe 
t r i a l  p r e f i x  
t r i t o n  s h e l l  
t r y  
tu rkey ,  I bush 
t u r n  
t u r n  around 
t u r t l e  
t w i s t  
two 

g a i  ' 
bou, bucha; c h e l a +  gnjoga, gataefa, jaki,  

Roqa; Te, mnvua, r a r a ,  sabaga, v a h ,  
va8i'a; W t u ,  Choipai gamau, g a u l s s i ,  
kiXo, kirt lpa,  meqa, tagoma 

al i l lo ,  kakas i  
lU- 
t a v u I i  
nanau 
koleo  
b i r u  
p i l i l i u ,  r i r i u  
vonu 
b i r i n ,  b i r u  
ruk;l 

u l c e r  vo1'a 
uncle  t u b u  
uncu l t iva t ed  land 20 
underneath rurugu 
unders t anif g i l agana ,  manasa 
unr ipe  b ou 
UP ' d a t o ,  togu 
uproo* v u t i a  
u r i n e  m i m i  

vein ula 
v i l l a g e  ver  a 
v ine  (gene r i c )  it& 
vine  sp. a l o ,  tuva 
voice v a u l e l e  
vomit l u l u a  
vulva keTe 

wag ta i l  bird vuvugo 
wake up lill, r e r e i  
w a l k  dea, laPaku 
walk through f o r e s t  s is i l i  
warm guvuguvu , papar a 
wash v u l i a ,  vuvul i  
water ko lo  
we few (excl,) lugami 
w e  few ( i n c l . )  l u g i t a  
we p l u r a l  ( exc l , )  gami 
we p l u r a l  ( i n c l , )  g i t n  
we two (excl . )  kogami 
w e  t w o  ( i n c l . )  k o g i t a  
weave vousia ,  vovou 
weed (v.) vavo 
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w e s t  b okd 

when t agu ,  tana tagu 
when? ngis a 
WkT%? v e i  
whi;te ke r  er e 
wh a? ' asei, seri 

widowe. chamu 
wife t a u  
wild matagu 
wild p i g  a c h i  
wind (geneTia) ara 
wind from NW koburu 
wind from mountains chichjivo 
wing r apo 
wise manasa 
withered b i r o s i  
Woman gaoka, gaoka r a u ,  gaokama, q a r i  groka, 

what? m a ,  nagua 

w i d w .  t crhamu 

w r k  
wrap UP 
wrinkled 
wr i t e  

qosiqosi: 
%lo 
pulua 
b i r  o s i  
qe qer  e 

Y a* u v i  
yam sp. pana 
Yam mamao 
yellow mila 
yes d 0  
yesterday ' b on g i  
yes te rday ,  day before  bongi ruka  
you s i n g u l a r  goe 
you few lugamu 
you p l u r a l  gamu 
you two kogamu 

. .  
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